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BG ПОЗДРАВЛЕНИЯ ЗА ЗАКУПУВАНЕТО НА ПРОДУКТ С МАРКАТА HECHT.
Tова ръководство съдържа важна информация за безопасността, инсталирането, ползването,
поддръжката,съхранението и отстраняването на неизправности на продукта. Пазете това
ръководство на сигурно място, за да
можете да намерите лесно информацията в бъдеще или за ползване от други потребители. Като
се има предвид постоянното технологично развитие и адаптиране към най-новите стриктни
стандарти на ЕС, технически или проектни промени могат да бъдат извършени без
предизвестие. Снимките са само с илюстративна цел и може да не съвпадат точно със самия
продукт. Не е възможно да се предявяват каквито и да е правни искове, свързани с това
ръководство за употреба. В случай на съмнение, свържете се с вносителя или търговеца на
дребно

b GRATULUJEME VÁM K SKVĚLÉMU VÝBĚRU A NÁKUPU KVALITNÍHO, TECHNICKY VYSPĚLÉHO

VÝROBKU ZNAČKY HECHT. Tento návod má za účel především seznámit obsluhu s bezpečností, montáží, provozem, 
údržbou, uskladněním výrobku, řešením případných problémů a poskytuje důležité informace. Proto jej dobře uschovejte, 
aby si v budoucnu mohli vyhledat informace i další uživatelé. Vzhledem k stálému vývoji a přizpůsobování nejnovějším 
náročným normám EU mohou být na výrobcích prováděny technické a optické změny bez předchozího upozornění. 
Fotografie a nákresy v tomto návodu mohou být pouze ilustrativního charakteru. Nelze tedy uplatňovat jakékoli právní 
nároky související s tímto návodem k obsluze, zejména pak s eventuálními, drobnými odchylkami od údajů v něm 
uvedených, pokud výrobek i nadále splňuje veškeré uvedené certifikace, normy a prohlášení, a poskytuje funkci tak, jak 
je uvedeno a popsáno. V případě nejasností kontaktujte dovozce nebo prodejce.

l GRATULUJEME VÁM K SKVELÉMU VÝBERU A NÁKUPU KVALITNÉHO, TECHNICKY VYSPELÉHO
VÝROBKU ZNAČKY HECHT. Tento návod má za účel predovšetkým zoznámiť obsluhu s bezpečnosťou, montážou, 

prevádzkou, údržbou, uskladnením výrobku, riešením prípadných problémov a poskytuje dôležité informácie. Preto ho 
dobre uschovajte, aby ich v budúcnosti mohli vyhľadať aj ďalší užívatelia. Vzhľadom k stálemu vývoju a prispôsobovaniu 
najnovším náročným normám EU môžu byť na výrobkoch vykonávané technické a optické zmeny bez predchádzajúceho 
upozornenia. Fotografie a nákresy v tomto návode môžu byť len ilustračného charakteru. Nie je teda možné uplatňovať 
akékoľvek právne nároky súvisiace s týmto návodom k obsluhe, hlavne potom s eventuálnymi, drobnými odchýlkami od 
údajov v ňom uvedených, pokiaľ výrobok i naďalej spĺňa všetky uvedené certifikácie, normy a vyhlásenia, a poskytuje funkcie 
tak, ako je uvedené a popísané. V prípade nejasností kontaktujte dovozcu alebo predajcu. 

j GRATULUJEMY WAM DOSKONAŁEGO WYBORU I ZAKUPU WYSOKIEJ JAKOŚCI, ZAAWANSOWANEGO
TECHNICZNIE PRODUKTU MARKI HECHT. Poniższa instrukcja ma na celu zapoznać użytkownika z zasadami 

bezpieczeństwa, montażem, użytkowaniem, konserwacją, przechowywaniem produktu, rozwiązywaniem  ewentualnych 
problemów, a także zawiera ważne informacje. Z tego powodu zachowaj ją, aby w przyszłości kolejni użytkownicy mogli 
z niej skorzystać. Biorąc pod uwagę stały rozwój i dostosowywanie się do najnowszych, wymagających norm UE w produktach 
mogą zostać dokonane techniczne i wizualne zmiany bez wcześniejszej informacji. Fotografie i  schematy w poniższej 
instrukcji mają charakter wyłącznie ilustracyjny. Nie można w związku z tym mieć żadnych roszczeń prawnych związanych 
z poniższą instrukcją obsługi, a zwłaszcza z ewentualnymi, niewielkimi odstępstwami od danych w niej zawartych, jeśli 
wyrób nadal spełnia wszelkie certyfikacje, normy i deklaracje oraz działa tak, jak zostało to  przedstawione i opisane. 
W przypadku niejasności skontaktuj się z importerem lub sprzedawcą.

h GRATULÁLUNK ÖNNEK, HOGY A JÓ MINŐSÉGŰ ÉS KORSZERŰ HECHT MÁRKÁJÚ TERMÉKET
VÁLASZTOTTA ÉS VÁSÁROLTA MEG. Ennek az útmutatónak elsősorban az a célja, hogy megismertesse a kezelőt 

a termék biztonsági előírásaival,összeszerelésével, üzemeltetésével, karbantartásával, tárolásával, az előforduló problémák 
kezelésével és egyéb fontos információkat is tartalmaz. Ezért tartsa meg, hogy a jövőben is, más használók ki tudják keresni 
ezeket az információkat. Tekintettel az állandó fejlődésre és a legújabb EU szabványoknak való megfelelésre, a termékeken 
műszaki és a megjelenést érintő változásokat eszközölhetünk, előzetes figyelmeztetés nélkül. Az ebben az útmutatóban 
található fotók és ábrák csak illusztrációk. Ezért semmilyen olyan jogi lépés, ami ezzel az útmutatóval függ össze, nem 
érvényesíthető, ami a benne feltüntetett kisebb adatbeli eltérésekre vonatkozik, amíg a termék továbbra is megfelel 
a feltüntett tanúsítványoknak, szabványoknak és megfelőségi nyilatkozatnak, és úgy működik, ahogy az fel van tüntetve 
és le van írva. Ha bizonytalan, vegye fel a kapcsolatot az impotőrrel vagy az eladóval. 

BG Преди първо използване, моля прочетете внимателно ръководството
за употреба!
b Před prvním uvedením do provozu si prosím pozorně přečtěte tento návod k obsluze!
l Pred prvým uvedením do prevádzky si prosím pozorne prečítajte návod na obsluhu!
j Przed pierwszym użyciem należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi!
h A készülék első üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót!
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СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ / BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY / 
BEZPEČNOSTNÉ SYMBOLY / SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA / JELEK A GÉPEN

BG CS SK PL HU
 Вашата машина 
трябва да се
използва 
внимателно. 
Поради
това върху нея са 
поставени
стикери за да ви
напомнят нагледно 
за основните 
предпазни мерки,
които трябва да се 
вземат по
време на употреба.
Тяхното значение е 
обяснено
по-долу.

 

 
 

 
 

Váš stroj musí 
být provozován 
s nejvyšší 
opatrností. 
Z těchto důvodů 
je stroj opatřen 
samolepkami tak, 
aby upozornily 
obsluhu na 
druh nebezpečí. 
Jejich význam je 
vysvětlen níže.

Váš stroj musí byť 
prevádzkovaný 
s najvyššou 
opatrnosťou. 
Z týchto dôvodov 
je stroj opatrený 
samolepkami tak, 
aby upozornili 
obsluhu na druh 
nebezpečenstva. 
Ich význam je 
vysvetlený nižšie.

Używaj swojej 
maszyny zachowując 
odpowiednie środki 
ostrożności. Na 
urządzeniu zostały 
umieszczone naklejki 
ostrzegawcze 
i informacyjne, 
by przypominać 
ci o koniecznych 
w czasie użytkowania 
urządzenia środkach 
ostrożności. Ich 
znaczenie zostało 
wyjaśnione poniżej.

A gépet fokozott 
figyelemmel kell 
üzemeltetni. 
A gépen címkék 
figyelmeztetik 
a felhasználót 
a lehetséges 
veszélyekre. 
A címkék 
jelentését lent 
találja meg.

 Тези стикери се 
считат за част
от машината и в 
никакъв
случай, не бива 
да бъдат
премахвани. 
ПРЕДУПРЕЖД
ЕНИЕ: Пазете
предпазните 
знаци ясни и
видими върху 
оборудването.
Заменете ги, ако 
липсват
или са 
нечетливи.

 
 
 
 
 

 

 

 

 

Samolepky jsou 
součástí stroje 
a nesmějí být za 
žádných okolností 
snímány.
UPOZORNĚNÍ: 
Udržujte 
bezpečnostní 
štítky na stroji 
čisté a viditelné. 
Vyměňte 
bezpečnostní 
štítky, pokud 
chybí nebo jsou 
nečitelné.

Samolepky sú 
súčasťou stroja 
a nesmú byť za 
žiadnych okolností 
odstránené.
UPOZORNENIE: 
Udržujte 
bezpečnostné 
štítky na stroji 
čisté a viditeľné. 
Vymeňte 
bezpečnostné 
štítky, ak 
chýbajú alebo sú 
nečitateľné.

Te naklejki są 
przewidziane jako 
stałe elementy twojego 
urządzenia i nie mogą 
w żadnym wypadku 
być odklejone. 
OSTRZEŻENIE: 
Pamiętaj by 
wszystkie etykiety 
bezpieczeństwa 
znajdujące się na 
urządzeniu były 
czyste i widoczne. 
Wymień etykiety 
bezpieczeństwa, gdy 
są one nieczytelne.

A címkék a gép 
elválaszthatatlan 
részei, azokat 
eltávolítani tilos.
FIGYELMEZTETÉS! 
A biztonsági 
címkéket tartsa 
tiszta és olvasható 
állapotban.
Amennyiben 
a címke megsérült 
vagy hiányzik, 
akkor ragasszon 
fel.

  Правилната 
интерпретация
на тези символи 
ще ви
позволи да 
работите по-
добре и по-
безопасно с
продукта. Моля, 
изучете
ги и научете
значението им.

 
 
 
 
 
 
 

Správná 
interpretace těchto 
symbolů Vám 
umožní pracovat 
se strojem lépe 
a bezpečněji. 
Prostudujte si je 
prosím a naučte se 
jejich význam.

Správna 
interpretácia týchto 
symbolov Vám 
umožní pracovať 
so strojom lepšie 
a bezpečnejšie. 
Preštudujte si ich 
prosím a naučte sa 
ich význam.

Poprawne zrozumienie 
tych symboli pozwoli 
lepiej i bezpieczniej 
obsługiwać urządzenie. 
Należy się z nimi 
zapoznać i zapamiętać 
ich znaczenie.

A címkék 
megfelelő 
értelmezése 
segítséget nyújt 
a gép biztonságos 
és szabályszerű 
használatához. 
Figyelmesen 
olvassa el a címke.
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[ [[ [

MIN MAX

 Следните 
предупредителни
символи 
показват
предпазните 
мерки, които
трябва да се 
спазват при
работа с 
машината.

 

 
 

 

 

Následující 
varovné symboly 
připomínají 
preventivní 
bezpečnostní 
zásady, které je 
nutno při provozu 
stroje dodržovat.

Nasledujúce 
varovné symboly 
pripomínajú 
preventívne 
bezpečnostné 
zásady, ktoré je 
nutné pri prevádzke 
stroja dodržovať.

Podane poniżej 
symbole ostrzegawcze 
przypominają 
o prewencyjnych 
zasadach
bezpieczeństwa, 
które muszą być 
przestrzegane podczas
pracy maszyny.

A következő 
figyelmeztető jelek 
olyan biztonsági 
előírásokra hívják 
fel a figyelmét, 
amelyeket a gép 
használata során 
be kell tartani.

[ [[ [

MIN MAX

Прочетете 
инструкциите 
за употреба.

Čtěte návod na 
použití.

Čítajte návod na 
obsluhu.

Proszę przeczytać 
instrukcję obsługi.

Olvassa el 
a használati 
útmutatót!

[ [[ [

MIN MAX

 Използвайте 
защита
за очи и уши.

Používejte ochranu 
očí, uší!

Používajte ochranu 
očí, uší!

Noś ochronę oczu 
i słuchu!

Használjon 
védőszemüveget!
Munka közben 
használjon 
fülvédőt.

[ [[ [

MIN MAX

Носете защитни 
ръкавици.

Používejte 
ochranné rukavice

Používajte ochran-
né rukavice

Używać rękawic 
ochronnych.

Védőkesztyű hasz-
nálata kötelező!

[ [[ [

MIN MAX

 Носете предпазни 
обувки без приплъзване.

Noste 
protismykovou 
bezpečnostní obuv.

Noste protišmykovú 
bezpečnostnú obuv.

Nosić antypoślizgowe 
obuwie ochronne.

Használjon 
megfelelő 
cipőt,ami óvja  a 
lábat

[ [[ [

MIN MAX

Носете защитни 

дрехи
Noste ochranný 
oblek

Noste ochranný 
oblek

Nosić odzież ochronną
Viseljen megfelelő 
védőruhát.

[ [[ [

MIN MAX

 Дръжте други 
хора и домашни
 животни на 
безопасно
 разстояние

 
 

Udržujte osoby 
a domácí zvířata 
v bezpečné 
vzdálenosti.

Udržujte osoby 
a domáce zvieratá 
v bezpečnej 
vzdialenosti.

Osoby i zwierzęta 
domowe muszą 
przebywać w 
bezpiecznej odległości.

A gyerekeket és a 
háziállatokat
tartsa biztonságos 
távolságban.

[ [[ [

MIN MAX

 Опасност от изгаряния. 
Пазете 
безопасното 
разстояние от 
горещите части
 на машината.

 

Riziko popálenin. 
Udržujte 
bezpečnou 
vzdálenost od 
horkých částí 
stroje.

Riziko popálenín. 
Udržujte bezpečnú 
vzdialenosť od 
horúcich častí 
stroja.

Ryzyko poparzenia. 
Zachowuj bezpieczną 
odległość od gorących 
części urządzenia.

Égési sérülés 
veszélye. Tartson 
megfelelő 
távolságot a forró 
alkatrészektől. 

[ [[ [

MIN MAX

Предотвратете
 пожар от 
запалими 
материали 

 

Zabraňte 
vzniku požáru 
od hořlavého 
materiálu

Zabráňte 
vzniku požiaru 
od horľavého 
materiálu

Unikać materiałów 
palnych aby nie doszło 
do pożaru

Kerülje a 
gyúlékony 
anyagokat, 
előzze meg a tűz 
keletkezését

[ [[ [

MIN MAXВнимание! 
Откат!

Pozor! Zpětný ráz! Pozor! Spätný ráz!
Uwaga! Uderzenie 
wsteczne.

Vigyázat! 
Visszarúgás 
veszélye!

[ [[ [

MIN MAX

Опасност 
от нараняване 
от изхвърлени
части  . 

Nebezpečí poranění 
vymrštěnými částmi

Hrozí 
nebezpečenstvo 
poranenia 
odletujúcimi 
časťami.

Niebezpieczeństwo 
zranienia przez 
wyrzucone części! 

Veszély felreppenő, 
vagy elpattanó 
tárgyak miatt. 
Sérülésveszély!
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[ [[ [

MIN MAX

 Бензинът 
представлява 
опасност от 
пожар и може да 
експлодира. 
Пушенето и 
откритият огън са 
забранени.

 
 

Benzín je hořlavina 
a může explodovat. 
Kouření a používání 
otevřeného ohně je 
zakázáno.

Benzín je horľavina 
a môže explodovať. 
Fajčenie 
a používanie 
otvoreného ohňa je 
zakázané.

Benzyna jest substancją 
palną i może 
eksplodować. Palenie 
papierosów i używanie 
otwartego ognia jest 
zabronione.

A benzin nagyon 
gyúlékony és 
robbanásveszélyes. 
Dohányzás és nyílt 
láng használata 
tilos!

[ [[ [

MIN MAX

 Използвайте двете 
ръце, когато
 използвате 
защита на
 верижните триони 
при работа с резач

 
 
 

S řetězovou pilou 
pracujte vždy 
dvěma rukama.

Pri práci držte 
pílu pevne oboma 
rukami.

Piłę łańcuchową 
trzymać podczas pracy 
zawsze w obu rękach.

A láncfűrésszel 
mindig két kézzel 
dolgozzon.

[ [[ [

MIN MAX

 Не използвайте
 този продукт в 
дъжд или 
оставяйте навън, 
докато вали.

 
 

Nepoužívejte tento 
přístroj v dešti, 
ani nenechávejte 
venku, pokud prší.

Nepoužívajte tento 
prístroj v daždi, 
ani nenechávajte 
vonku, pokiaľ prší.

Nie używaj tego 
urządzenia w deszczu 
i nie pozostawiaj go na, 
zewnątrz jeżeli pada 
deszcz.

A készüléket 
esőben ne 
használja és ne 
hagyja kinn az 
esőn.

[ [[ [

MIN MAX

Дължина на 
веригата Délka lišty Dĺžka lišty Długość listwy. Vezetőlap hossza[ [[ [

MIN MAX

 Скорост на
 веригата 
(при максимална 
мощност)

Rychlost řetězu (při 
max. výkonu)

Rýchlosť reťaze (pri 
max. výkone)

Prędkość łańcucha 
(podczas maks. mocy).

Láncsebesség 
(max. fordulatszám 
mellett)

[ [[ [
MIN MAX

Тегло Váha Váha Ciężar Tömeg

[ [[ [

MIN MAX

 Изключете свещта, 
преди да извършите 
каквото и да е 
обслужване на
 машината.
 

Před prací na stroji 
vypněte motor 
a odpojte kabel 
svíčky!

Pred prácou na 
stroji vypnite motor 
a odpojte kábel 
sviečky!

Przed rozpoczęciem 
pracy przy urządzeniu, 
wyłączyć silnik 
i odłączyć przewód 
świecy zapłonowej!

A gép javításakor 
kapcsolja ki a 
motort s vegye le a 
gyertyáról a kábelt! 
A mozgó részek 
balesetveszélyesek!

[ [[ [

MIN MAX

Не използвайте
 уреда
 в затворена 
или слабо 
вентилирана 
среда. 
Опасност
 от вдишване 
на токсични 
газове!

 
 
 
 

Pozor! 
Nepoužívejte stroj 
v uzavřených, nebo 
špatně větraných 
prostorách. 
Nebezpečí otravy.

Pozor! 
Nepoužívajte 
stroj v uzavretých 
priestoroch!! 
Nebezpečenstvo 
otravy! 

Uwaga! Nie należy 
używać urządzenia 
w zamkniętych, 
lub niewłaściwie 
wietrzonych 
pomieszczeniach. 
Niebezpieczeństwo 
zatrucia.

Vigyázat! Ne 
használja a 
gépet zárt vagy 
rosszul szellőző 
helyiségekben. 
Mérgezés veszélye. 

[ [[ [

MIN MAX

 Опасност от смърт 
от токов удар! 
Пазете поне 10 m 
от електропроводите. 

Nebezpečí ohrožení 
života při zasažení 
elektrickým 
proudem! Zdržujte 
se minimálně 10 
m od dálkových 
vedení.

Nebezpečenstvo 
ohrozenia života 
zásahom el. 
prúdom! Zdržujte 
sa minimálne 10 
m od diaľkového 
nadzemného 
vedenia. 

Uwaga 
niebezpieczeństwo 
zagrożenia życia 
porażeniem przez 
prąd elektryczny! 
Należy zachować 
minimalną odległość 
10 m od przewodów 
elektrycznych.

Elektromos 
áramütés veszálye! 
Tartózkodjon 
min. 10 m- re a 
magasfeszültségű 
vezetékektől.

[ [[ [

MIN MAX

Вход за масло
 от веригата

Místo k doplnění 
řetězového oleje

Miesto na 
doplnenie 
reťazového oleja

Miejsce do uzupełnienia 
oleju łańcuchowego.

A láncolaj 
feltöltésének helye
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BG CS SK PL HU
[ [[ [

MIN MAX

Ключ за 
включване / 
изключване

Označení vypínače Označenie vypínača
Oznakowanie 
wyłącznika.

Kapcsolók jelölése

[ [[ [

MIN MAX

вход за гориво Místo pro doplnění 
palivové směsi

Miesto pre 
doplnenie palivovej 
zmesi

Miejsce do uzupełnienia 
mieszanki paliwa.

Üzemanyag

[ [[ [

MIN MAX

Контрол на дросела
 RUN / START Označení sytiče

RUN / START
Označenie sýtiča
RUN / START

Oznakowanie 
wzbogacacza
RUN / START

Szívató
RUN / START

[ [[ [

MIN MAX

 Указание за 
гайката за 
регулиране на
 маслото на веригата
 

Označení 
seřizovacího místa 
olejového čerpadla

Označenie 
nastavovacieho 
miesta olejového 
čerpadla

Oznakowanie miejsca 
regulacji pompy oleju

Az olajszivattyú 
beállításának 
megjelölése

[ [[ [

MIN MAX

Обем на
 двигателя

Objem motoru Objem motora Pojemność silnika
Motor lökettér-
fogata

[ [[ [

MIN MAX

Макс. мощност 
на двигателя Max. výkon motoru Max. výkon motora Maks. moc silnika

Motor maximális 
teljesítménye

[ [[ [

MIN MAX

Макс. обороти 
на двигателя

Max. otáčky motoru Max. otáčky motora Maks. obroty silnika
Motor maximális 
fordulatszám

[ [[ [
MIN MAX

Ръчно стартиранеMadlo startéru Madlo štartéra Ręczne uruchamianie Kézi indítás

Продуктът 
отговаря на 
съответните 
стандарти на ЕС. 

Výrobek odpovídá 
příslušným 
standardům EU.

Výrobok zodpovedá 
príslušným 
štandardom EU.

Produkt jest zgodny 
z normami UE.

A termék megfelel 
az EK vonatkozó 
szabványainak

kW

S TAR T
ON

OFF

 LWA данни
 Lwa ниво на
 шума в dB.

LWA Údaj hladiny 
akustického tlaku 
Lwa v dB.

Údaj o hladine 
akustického výkonu 
Lwa v dB.

LWA dane dotyczące 
poziomu ciśnienia 
akustycznego Lwa 
w dB.

LWA akusztikus 
nyomás Lwa dB-
ben.

IAN
 Идентификационен
 номер на артикула

Identifikační číslo 
výrobku

Identifikačné číslo 
výrobku

Identyfikacja numeru 
artykułu

Termék egyedi 
azonosítója
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СПЕЦИФИКАЦИИ / SPECIFIKACE / ŠPECIFIKÁCIA / DANE 
TECHNICZNE / SPECIFIKÁCIÓ

BG CS SK PL HU

 Обем на 
двигателя Objem motoru Objem motora Pojemność 

silnika
A motor 
űrtartalma 26 cm3

 Въздушно 
охлаждан, 
едноцилиндров,
 2-тактов

 

Dvoudobý, 
jednoválcový, 
chlazený 
vzduchem

Motor Dvojtaktný, 
jednovalcový, 
chladený 
vzduchom

Dwusuwowy, 
jednocylindrowy, 
chłodzony 
powietrzem

kétütemű, 
egyhengeres, 
léghűtéses



 Безоловно
 гориво с 
2-тактово масло 

Bezolovnatý 
benzín s 
olejem pro 2T 
motory

Bezolovnatý 
benzín s 
olejom pre 2T 
motory

Benzyna 
bezołowiowa z 
olejem dla 2T 
silników

Üzemanyag típ. 
- ólommentes
benzin



 Съотношение на 
смесване на
 гориво през 
първите 20 часа
 работа

 
 

Míchací poměr 
paliva a oleje 
prvních 20 
provoz. hodin

Miešací pomer 
paliva a oleja 
prvých 20 
prevádzkových 
hodín

Stosunek 
mieszalniczy paliwa 
i oleju pierwszych 
20 godz. robocz.

Az üzemanyag 
és olaj keverési 
aránya az 
első 20 
munkaórában

33 : 1 

 Съотношение
 на смесване 
на гориво след
 20 часа работа
 
 

Míchací poměr 
paliva a oleje 
po 20 provoz. 
hodinách

Miešací pomer 
paliva a oleja 
po 20 prev. 
hodinách

Stosunek 
mieszalniczy 
paliwa i oleju po 
20 godz. robocz.

Az üzemanyag 
és olaj keverési 
aránya 20 
munkaóra után

40 : 1 

 Препоръчително
 масло

Doporučené 
oleje

Odporúčané 
oleje Zalecane oleje ajánlott olajak HECHT 2T

 Капацитет 
на горивния
 резервоар

Obsah palivové 
nádrže

Obsah palivovej 
nádrže

Objętość 
zbiorniku paliwa

Tartály 
kapacitása 0,65 l

 Екологично 
безопасно
 масло за
 верижни триони

 

Ekologický 
motor. olej 
na ztrátové 
mazání řetězů

Ekologický 
mot. olej 
na stratové 
mazanie reťaze

Ekologiczny 
olej silnikowy 
do smarowania 
łańcuchów

ökologikus 
motorolaj a 
láncok kenésére



Разстояние 
между свещта

Vzdálenost 
elektrod 
zapalovací 
svíčky

Vzdialenosť 
elektród 
zapaľovacej 
sviečky

Odległość 
elektrod świecy 
zapłonowej

Vzdálenost 
elektrod 
zapalovací 
svíčky

0,7 mm

 Без натоварване 
на двигателя

Otáčky 
volnoběhu

Otáčky 
voľnobehu

Obroty biegu 
jałowego  alapjárat 3000/min

 Макс. без 
натоварване 
на двигателя

Max. otáčky 
motoru bez 
zátěže

Max. otáčky 
motora bez 
záťaže

Maks. obroty 
silnika bez 
obciążenia

A motor max. 
fordulatszáma 
terhelés nélkül

12 000/min

 Работна
 скорост на
 двигателя

Pracovní 
otáčky motoru

Pracovné 
otáčky motora

Robocze obroty 
silnika Szabadjárat 4730/min

Макс. мощност 
при 7500 rpm

Max. výkon 
při 7500 ot/
min

Max. výkon
pri 7500 ot/
min

Maks. moc przy 
7500 ob/min

Max. 
teljesítménye 
7500 ford./perc 
mellett

0,7 kW / 
1 HP
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 Автоматична 
система за 
подаване на масло

Automatické 
mazání řetězu

Automatické 
mazania reťaze

Automatyczne 
smarowanie 
łańcucha

automatikus 
lánckenés 

 Тегло без 
шина и верига

Váha bez lišty 
a řetězu

Váha bez lišty 
a reťaze

Waga bez 
prowadnicy i 
łańcucha

Súly láncvezető 
és lánc nélkül 8,5 kg

Настройка 
на дължината 
на машината 

Nastavení 
délky stroje

Nastavenie 
dĺžky stroja

Ustawianie 
długości 
urządzenie

A gép 
hosszának 
beállítása

29,6 - 4,25 m

 Дължина 
на веригата Délka lišty Dĺžka lišty Długość listwy Vezetőlap 

hossza 342 mm

Тип верига Řezací řetěz Rezacia reťaz Łańcuch tnący Fűrészlánc HECHT 
33E44E

Верижен 
габарит Šířka řetězu Šírka reťaze Szerokość 

łańcucha lánc szélessége 1,3 mm

Сферична
 верига

Rozteč řetězu Rozteč reťaze Skok łańcucha lánc fesztáv 3/8´´

Верижен файлPočet článků
řetězu

Počet článkov 
reťaze

Ilość ogniw 
łańcucha

láncszemek 
száma 44

Скорост на
 веригата
(при максимална 
мощност) 

Rychlost řetězu 
(při max. 
výkonu)

Rýchlosť reťaze 
(pri max. 
výkone)

Prędkość łańcucha 
(podczas maks. 
mocy).

a lánc gyorsasága 
(max. terhelésnél) 6.72 m/s

 Средна 
стружка на в
еригата

Průměr pilníku 
na řetěz

Priemer pilníka 
na reťaz

Średnica pilnika 
na łańcuch

láncreszelő 
átmérője 4 mm

 Общи размери 
на кутията
 за транспорт Rozměry obalu 

pro přepravu
Rozmery obalu 
pre prepravu

Rozmiary 
opakowania do 
transportu

a szállítási 
csomagolás 
méretei

2550 x 270 x 
270 mm

 Измерено
 ниво на 
шумовото
 налягане

Naměřená 
hladina 
akustického 
tlaku

Nameraná 
hladina
akustického 
tlaku

Zmierzony 
poziom ciśnienia 
akustycznego

Mért akusztikus 
nyomás

LpA = 93 dB (A) 
K = 3 dB (A)

 Вибрации 
на дръжката

Vibrace na 
rukojeti

Vibrácie na 
rukoväti 

Drgania na 
uchwytach 

Vibráció 
a markolaton 

10,9 m/s2     
K = 4,4 m/s2

 Този верижен 
трион е 
предназначен за 
работа при 
следните 
температури на 
околната среда

 
 
 
 

Tato pila 
je určena 
pro provoz 
v teplotách 

Táto píla je 
určená pre 
prevádzku 
v teplotách 

Ta piła jest 
przeznaczona do 
eksploatacji w 
temperaturach 

a fűrész 
üzeletetési 
hőmérséklete

-10 °C  -  +30 °C

  В случай на 
температури 
под 0 ° C, 
използвайте 
масло с по-нисък 
вискозитет

 
 
 

Při teplotách 
pod 0 °C 
používejte 
olej s nižší 
viskozitou.

Pri teplotách 
pod 0 °C 
používajte 
olej s nižšou 
viskozitou.

W temperaturach 
pod 0 °C używać 
olej o niższej 
lepkości.

0 °C alatti 
hőmérsékleten 
használjon kisebb 
viszkozitású olajat
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ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА / POPIS STROJE / POPIS 
STROJA / OPIS URZĄDZENIA / A GÉP RÉSZEI

1

A
B

E

C

D

2

3

4

5
6

7

9

8

BG CS SK PL HU

1 Лента и верига Lišta s řetězem Lišta s reťazou
Prowadnica 
z łańcuchem 

Láncvezető lánccal

2 Капак на веригатаKryt řetězu Kryt reťaze Osłona łańcucha Láncburkolat

3 Горна тръба Horní násada Horná násada Wał górny Felső nyél

4 разклонител Spojka Spojka Sprzęgło Csatlakozó

5 Презрамка Ramenní popruh Ramenný popruh Pasek na ramię Állítható vállpánt

6 Долна тръба Spodní násada Spodná násada Wał dolny Alsó nyél

7 Свързваща плочаSpojovací část Spojovacia časť Część łącząca Összekötő rész

8    Двигател Motor Motor Silnik Motor

9 Кутия за 
управление на дръжката

Rukojeť s 
ovládáním

Rukoväť s 
ovládaním

Uchwyt 
ze sterowaniem

Fogantyú vezérlővel

1

2
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3

6

8

5

7

4

РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА/ OBRAZOVÁ PŘÍLOHA / 
OBRAZOVÁ PRÍLOHA / ZAŁĄCZNIK ZDJĘCIE / ÁBRÁS 
ÚTMUTATÓ

A

A A

B

B

C

C
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9

A B C

11

13

15

10

12

14

A

A

B

A
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1918

16 17

A


Ⓑ


Ⓐ


Ⓑ


ⒶⒸ


max. 60°

A

B

A 2322

20 21
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A

A

A

B

25

27

24

26
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ПРЕПОРЪЧИТЕЛНИ АКСЕСОАРИ / DOPORUČENÉ 
PŘÍSLUŠENSTVÍ / DOPORUČENÉ PRÍSLUŠENSTVO / ZALECANE 
WYPOSAŻENIE / AJÁNLOTT TARTOZÉKOK

HECHT 900132
- РАБОТНО ЯКЕ

- PRACOVNÍ BUNDA
- PRACOVNÁ BUNDA
- KURTKA ROBOCZA

- MUNKAKABÁT

HECHT 900107
- ЗАЩИТНИ РЪКАВИЦИ
- OCHRANNÉ RUKAVICE
- OCHRANNÉ RUKAVICE
- RĘKAWICE OCHRONNE

- VÉDŐKESZTYŰ

HECHT 900100
- ЗАЩИТНА КАСКА С ЩИТ
ЗА ЛИЦЕ И ЗАЩИТА ЗА
УШИ

- OCHRANNÁ HELMA SE
SLUCHÁTKY A ŠTÍTEM

- OCHRANNÁ HELMA SE 
SLÚCHADLAMI A ŠTÍTOM

- KASK Z WBUDOWANĄOCHRONĄ SŁUCHU I TWARZY 
- VÉDŐSISAK FÜLVÉDŐVEL ÉS 

ROSTÉLLYA

HECHT 900102
- ЗАЩИТНИ СЛУШАЛКИ

- OCHRANA SLUCHU
- OCHRANA SLUCHU
- OCHRONA SŁUCHU
- HALLÁSVÉDELEM

HECHT 900507
- БЕЗОПАСНИ ОБУВКИ

- PRACOVNÍ OCHRANNÁ OBUV
- PRACOVNÁ OCHRANNÁ OBUV

- BUTY OCHRONNE
- MUNKAVÉDELMI CIPŐ

HECHT 900106
- ПРЕДПАЗНИ

ОЧИЛА
- OCHRANA OČÍ- OCHRANNÉ OKULIARE

- OCHRONA OCZU
- SZEMVÉDÉS
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РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ / NÁHRADNÍ DÍLY / NÁHRADNÉ DIELY / 
CZĘŚCI ZAMIENNE / PÓTALKATRÉSZEK

BG CS SK PL HU
Order code / Objednací kód / 
Objednací kód / Kod zamówienia 
/ Megrendelési kód

Верига Řetěz Reťaz Łańcuch Fűrészlánc 33E44E

Ръчна лентаŘetězová 
lišta

Reťazová 
lišta

Prowadnica vezetőlap 02050110027

Въздушен
 филтър

Vzduchový 
filtr

Vzduchový 
filter

Filtr powietrza Levegőszűrő 02090010030 *

Свещ Zapalovací 
svíčka

Zapaľovacia 
sviečka

Świeca 
zapłonowa

Gyújtógyertya 03130010013 *

* Моля, посочете вашия тип двигател и сериен номер на двигателя, когато поръчвате резервни части за двигателя.
* �Při objednávání náhradních dílů na motor prosíme uvádějte do objednávky také typ a výrobní číslo motoru.
* �Pri objednávaní náhradných dielov na motor prosíme uvádzajte do objednávky tiež typ a výrobné číslo motora.
* �Podczas zamawiania części zamiennych do silnika należy podać również typ i numer seryjny silnika.
* Motor pótalkatrészek rendelése esetén a rendelésben tüntesse fel a motor típusát és gyártási számát is.

BG:
Извлечение от
списъка на 
резервните части. 
Номерата на 
частите могат да 
се променят без 
предупреждение. 
Можете да 
намерите пълен и 
актуален списък на 
резервните части
www.hecht.cz

SK:
Výťah zo zoznamu 
náhradných dielov. 
Čísla dielov sa môžu 
meniť bez predošlého 
oznámenia. 
Kompletný a aktuálny 
zoznam náhradných 
dielov nájdete na  
www.hecht.sk

PL:
Wyciąg z listy części 
zamiennych. Numery 
części mogą być zmienione 
bez uprzedniego 
powiadomienia. 
Kompletna i aktualna 
lista części zamiennych 
znajduje się na stronie 
www.hechtpolska.pl

CS:
Výtah ze seznamu 
náhradních dílů. Čísla 
dílů se mohou měnit 
bez předchozího 
oznámení. Kompletní 
a aktuální seznam 
náhradních dílů 
najdete na  
www.hecht.cz

HU:
Kivonat a pótalkatrész 
jegyzékből. 
A tételszámokat előzetes 
figyelmeztetés nélkül 
is megváltoztathatjuk. 
Az aktuális és teljes 
alkatrészjegyzéket 
a www.hecht.hu 
honlapon találja meg.
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Инструкции за безопасност

B  WARNIN G!B

 Преди да поставите машината в експлоатация, трябва да прочетете 
инструкциите в това ръководство.

Прочетете тези инструкции преди първоначалната работа. Обърнете специално 
внимание на инструкциите за безопасност. Ако забележите транспортни повреди или 
докато разопаковате, незабавно уведомете доставчика си. Не работете с машината!

ОПРЕДЕЛЕНИ УСЛОВИЯ ЗА УПОТРЕБА
Този уред е одобрен единствено за употреба

- в съответствие с описанието и инструкциите за безопасност, посочени в това
ръководство за потребителя

- за подрязване на клони на дървета. В резултат на потенциалната опасност за
потребителя, машината не трябва да се използва обширна рязане, изсичане на
дървета и материали за рязане като зидария, метал, пластмаса или храна.

Всяка друга употреба не е предвидена. Подобрената употреба не се покрива от гаранцията и 
производителят ще отхвърли всякаква отговорност. Потребителят носи отговорност за всички 
вреди, причинени на трети лица и тяхната собственост. Неразрешените модификации на 
косачката изключват всякаква отговорност от страна на производителя за повреди, произтичащи 
от това.
Моля, имайте предвид, че нашето оборудване не е предназначено за използване в търговски, 
търговски или промишлени приложения. Нашата гаранция ще бъде анулирана, ако машината се 
използва в търговски, търговски или промишлени предприятия или за еквивалентни цели.
Не претоварвайте машината - използвайте я само в обхвата, за който е предназначен.

Обърнете специално внимание на указаните инструкции, както следва:
B BНИМАНИЕ! Сигнална дума (етикет с думи), използвана за обозначаване на
потенциално опасна ситуация, която може да доведе до смърт или сериозно
нараняване, ако не е предотвратена.
A ВНИМАНИЕ! Сигнална дума (дума етикет). В случай на неспазване на
инструкциите, ние предупреждаваме за потенциална опасност от леки или средни
наранявания и / или вреда на машината или имуществото.

CC Важно съобщение.
I  Note: I Предоставя важна информация

ПОТВЪРЖДАВАНЕ ЗА ЗАПОЗНАТОСТ С РАБОТАТА НА УСТРОЙСТВОТО ......................... 137
ПРЕВОД НА ДЕКЛАРАЦИЯТА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ НА ЕС............................................... 138
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ОБЩИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

B  WARNIN G!B

 Когато използвате тази машина, спазвайте следните инструкции за безопасност, за 
да изключите риска от нараняване или материални щети. Спазвайте и 
специалните инструкции за безопасност в съответните глави. Когато е приложимо, 
следвайте законовите директиви или разпоредби за предотвратяване на 
злополуки, свързани с използването на машината.

B  WARNIN G!B

Когато се използват бензинови инструменти, винаги трябва да се спазват основните 
предпазни мерки за безопасност, включително следните, за да се намали рискът от сериозно 
нараняване и / или повреда на уреда.

B  WARNIN G!B

Тази машина произвежда електромагнитно и електростатично поле по време на 
работа. При някои обстоятелства това поле може да попречи на активни или 
пасивни медицински импланти. За да намалите риска от сериозно или 
смъртоносно нараняване, препоръчваме на лицата с медицински импланти да се 
консултират с лекаря си и производителя на медицинските имплантанти, преди да 
използват тази машина.

ОБУЧЕНИЕ

A  CAUTION! A

Използващите машината трябва да получат подходящо обучение относно 
използването, настройката и работата на машината, включително 
забранените операции.

Прочетете внимателно инструкциите. Запознайте се с контролите и правилното 
използване на оборудването. Прекарайте няколко минути, за да се запознаете с 
машината си преди всяка употреба.
Никога не позволявайте на деца или хора, които не са запознати с тези инструкции, да 
използват машината. Местните разпоредби могат да ограничат възрастта на 
използващия машината .
Никога не работете, докато хора, особено деца, или домашни любимци са наблизо. 
Имайте предвид, че операторът или потребителят са отговорни за злополуки или 
опасности, които възникват при други хора или тяхната собственост.

B  WARNIN G!B

Бензинът е силно запалим.

Съхранявайте горивото в контейнери, специално предназначени за тази цел.
Зареждайте само на открито и не пушете по време на зареждане с гориво.
Добавете гориво, преди да стартирате двигателя. Никога не сваляйте капачката на 
резервоара за гориво и не добавяйте бензин, докато двигателят работи или когато 
двигателят е горещ.
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• Ако се разлее бензин, не се опитвайте да стартирате двигателя, а преместете
машината далеч от зоната на разлива и избягвайте да създавате източници на
запалване, докато бензиновите пари не се разсеят.

• Заменете всички резервоари за гориво и капачки на контейнерите.

РАБОТНО МЯСТО 
Поддържайте работната зона чиста и добре осветена. Зацапани и тъмни зони 
предизвикват инциденти.
Не работете с бензинови инструменти във взривоопасна среда, като например в 
присъствието на запалими течности, газове или прах. Бензиновите инструменти 
създават искри, които могат да възпламенят праха или изпаренията. Дръжте децата и 
минувачите далеч по време на работа с бензинов инструмент. Разсейването може да 
доведе до загуба на контрол. 

ЛИЧНА ЗАЩИТА 
Тази машина не е предназначена за използване от лица (включително деца) с намалени 
физически, сетивни или умствени способности, или с липса на опит и знания, освен ако не са 
получили надзор или инструкции относно използването на машината от лице, отговорно за 
тяхната безопасност.
Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да не се играят с машината.
Бъдете нащрек, гледайте какво правите и използвайте здравия разум, когато работите с тази 
машина.
Не използвайте тази машина, докато сте уморени, болни или под въздействието на наркотици, 
алкохол, медикаменти или по време на бременност. Моментът на невнимание при работа с тази 
машина може да доведе до загуба на контрол и може да доведе до сериозно нараняване.
Не прекомерно. Пазете правилните основи и равновесие по всяко време. Това позволява по-
добър контрол на инструмента при неочаквани ситуации.

•

•

Преди да включите машината, извадете ключа за настройка или гаечния ключ. Гаечен ключ 
или ключ, който е оставен на въртящата се част на машината, може да доведе до 
нараняване.
Облечете се правилно. Не носете широки дрехи или бижута. Дръжте косата, дрехите и 
ръкавиците далеч от движещите се части. Разхлабените дрехи, бижутата или дългите коси 
могат да бъдат уловени в движещите се части.

Продължителната употреба на машината може да доведе до нарушения в 
кръвообращението в ръцете, причинени от вибрации. Тези ефекти могат да се влошат 
при ниски температури на околната среда и / или чрез прекалено здраво захващане 
на дръжките. Периодът на използване може да се удължи с подходящи ръкавици или 
редовни почивки. Често прекъсвайте работата. Ограничете количеството експозиция 
на ден.

ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖА НА БЕНЗИНОВИ МАШИНИ 
B  WARNIN G!B

Бензинът е силно запалим.

Разлятият бензин и неговите изпарения могат да се запалят от искри на цигари, 
електрически дъги, отработени газове и горещи компоненти на двигателя, като 
например ауспуха.
Топлината ще разшири горивото в резервоара, което може да доведе до пожар.
Работата с инструмента във взривоопасна среда може да доведе до пожар.
Топлинната тръба на ауспуха може да повреди боядисаните повърхности, да разтопи 
всички материали, чувствителни към топлина (като пластмасова обвивка, гума или 
винил) и да повреди живи растения. Дръжте горещия инструмент далеч от други 
обекти.
Неправилно съхраненото гориво може да доведе до случайно запалване. Неправилно 
закрепеното гориво може да попадне в ръцете на деца или други неквалифицирани 
лица.
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A  CAUTION! A

РИСК ПРИ ВДИШВАНЕ

Дишането на изгорелите газове може да причини сериозни наранявания или смърт.
Работете с инструмента в добре проветрено помещение. Избягвайте затворени зони.
Никога не използвайте уреда на място, заето от други хора или животни.
Не насилвайте бензиновия инструмент. Използвайте правилния бензинов инструмент 
за вашето приложение. Правилният бензинов инструмент ще свърши работата по-
добре и по-безопасно при скоростта, за която е проектирана.
Не използвайте бензиновия инструмент, ако превключвателят не го включва и 
изключва. Всеки бензинов инструмент, който не може да се контролира с 
превключвателя, е опасен и трябва да се поправи.
•

•

Изключете инструмента напълно, преди да извършите каквито и да е настройки, смяна на
аксесоари или съхраняване на бензинови инструменти. Такива превантивни мерки за
безопасност намаляват риска от случайно стартиране на бензиновия инструмент.
Съхранявайте неизползваните бензинови инструменти на място, недостъпно за деца, и не
позволявайте на лица, които не са запознати с бензиновия инструмент или тези инструкции,
да работят с бензиновия инструмент. Бензиновите инструменти са опасни в ръцете на
необучени потребители.

Поддържайте бензиновите инструменти. Проверете за несъответствие или свързване на 
движещи се части, счупване на части и всякакво друго състояние, което може да повлияе на 
работата на бензиновия инструмент. Ако е повреден, трябва да поправите бензиновия 
инструмент преди употреба. Много от произшествията са причинени от лошо поддържани 
бензинови инструменти.
Дръжте инструментите за остри и чисти. Правилно поддържаните режещи инструменти с остри 
режещи ръбове е по-малко вероятно да се свържат и са по-лесни за управление.

•

•

СЕРВИЗ
• Обслужвайте вашия бензинов инструмент от квалифициран сервиз, като

използвате само идентични резервни части. Това ще гарантира, че безопасността
на бензиновия инструмент се поддържа.

A  CAUTION! A

Масло може да капе от триона.

Не забравяйте, че за триона се използва капково масло и че маслото може да 
изтече, особено когато инструмента лежи настрани или вертикално. Това е 
нормално явление, причинено от необходимостта от изпускане на резервоара 
за масло и не е причина за оплакване. Тъй като всеки трион се проверява 
изначално с масло,  в резервоара е възможно да остане малко от маслото, 
което излиза по време на транспортиране.
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Използвайте бензиновия инструмент, аксесоари и накрайници за инструменти и 
т.н., в съответствие с тези инструкции и по начина, предназначен за конкретния 
вид бензинов инструмент, като се вземат предвид работните условия и работата, 
която трябва да се извърши. Използването на бензиновия инструмент за операции, 
различни от предвидените, може да доведе до опасна ситуация.
Този уред не е предназначен за използване от лица (включително деца) с 
намалени физически, сетивни или умствени способности, или липса на опит и 
знания, освен ако не са получили надзор или указания за употреба на уреда от 
лице, отговорно за тяхната безопасност. Децата трябва да бъдат наблюдавани, за 
да не се играят с уреда.
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Преди преместване на трион препоръчваме да оставите минимално количество масло 
в резервоара и да поставите настрана пилата в контейнер за улавяне на ниско масло 
(например тава с повдигнат ръб). Разлятото масло трябва да се изхвърля в 
екологично отношение.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА УСТРОЙСТВОТО
ЗАЩИТНА ЕКИПИРОВКА

За да избегнете наранявания на главата, очите, ръцете или краката, както и за да защитите 
слуха си, по време на работа на верижния трион трябва да се използват следните предпазни 
средства.
По време на работа винаги носете подходящо работно облекло, което позволява свободно 
движение. Облечете се правилно. Не носете широки дрехи или бижута. Дръжте косата, дрехите 
и ръкавиците далеч от движещите се части. Разхлабените дрехи, бижутата или дългите коси 
могат да бъдат уловени в движещите се части.

Якетата и панталоните против подстригване са идеалното решение.
Работата на машината може да доведе до изхвърляне на чужди тела в очите ви, което 
може да доведе до сериозно увреждане на очите. Преди да започнете работа с 
инструмента, винаги носете предпазни очила или предпазни очила със странични 
щитове и щит за цялото лице, когато е необходимо.
Необходимо е да носите защитна каска, когато работите с верижния трион.
Използвайте защита на ушите. Въздействието на шума може да причини увреждане на слуха.
Носете предпазни ботуши със стоманена капачка и нехлъзгаща се подметка, когато използвате 
верижния трион.
Носете предпазни работни ръкавици, когато използвате верижния трион.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА ВЕРИГИ
Никога не стартирайте високорезния трион преди правилно монтиране на веригата, 
веригата и верижното верижно колело.
Не работете с трион, който е повреден, непълен или променен без одобрение на 
производителя. Никога не използвайте трион за рязане с дефектна защитна 
екипировка. Не използвайте никакви инструменти, където превключвателят не може 
да се включва и изключва.
Преди употреба проверете състоянието на безопасност на високорежещия трион, по-
специално на веригата, спирачката на веригата и веригата.
Не работете с висока режеща резачка, когато сте уморени или след консумация на 
алкохол или медикаменти. Винаги правете почивка навреме.
Поддържайте работната си зона подредена. Започнете работа, само ако вашата 
работна зона е свободна от препятствия и сте планирали безопасен път на излизане 
при изсичане на дървен материал.
Уверете се, че в близост до полето на действие няма хора или животни. Обърнете 
специално внимание на децата.
Не използвайте висококачествената режеща течност в близост до запалими течности или газове. 
При неспазване съществува опасност от пожар или експлозия.
Висококачественият трион е предназначен за работа с две ръце. Никога не работете с една 
ръка. Дръжте здраво верижния трион с двете си ръце, с дясната ръка на задната дръжка и с 
лявата ръка на предната ръкохватка, когато двигателят работи. Едно здраво захващане ще ви 
помогне да запазите контрола. Не изпускайте, докато двигателят работи.
Дръжте дръжките сухи, чисти и без масло и грес. Мазни, мазни дръжки са хлъзгави, което води 
до загуба на контрол.
Дръжте електроинструмента само от изолирани повърхности за захващане, тъй като веригата 
може да влезе в контакт със собствения си кабел или скрити проводници. Рязането на “жив” 
проводник може да доведе до излагане на открити метални части на електроинструмента и да 
причини токов удар от оператора.
След като използвате машината за по-дълго време, може да имате проблеми с връщането на 
капиляра в ръцете. Можете обаче да удължите времето на употреба, когато носите подходящи 
ръкавици и да правите редовни почивки. Не забравяйте, че времето на използване на машината 
може да се скъси в резултат на личен наклон на лошото капилярно връщане, ниска външна 
температура или силно захващане на машината по време на работа.
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Уверете се, че имате стабилна позиция по време на рязане. Не работете по стълба, в 
дървото или на нестабилни места. Бъдете много предпазливи да извършвате работа по 
наклон.

По принцип мрежовият кабел се влачи зад оператора. Кабелът трябва винаги да се 
отвежда от високата режеща резачка назад.
Опасност от електрически удар. Дръжте на разстояние най-малко 10 m от въздушните 
линии.
Преди включването се уверете, че резачката не е в контакт с никакви предмети. 
Изключете верижния трион, преди да го преместите.
Уверете се, че при всяка промяна на мястото, веригата е обезопасена с спирачката на 
веригата и верижният трион е изключен и пръстът не влиза в контакт с 
превключвателя за включване / изключване. Носете високорезния трион с веригата и 
веригата, насочена назад. Закрепете предпазителя на веригата за транспортиране на 
висококачествения трион.
Не работете в дъжд, в лошо време или във влажна среда. Работете само с добро 
осветление.
Поставете стопора здраво при всяко срязване и не започнете с рязането преди това.
Бъдете изключително внимателни по време на рязане на малки храсти и клони. 
Тънката гъсталака на клонката може да се вкопчи в триона и да се разбие в твоята 
посока или да те направи небалансирана.
Не режете дърво да лежи на земята.
•

•

Обърнете внимание на евентуалния пружинен натиск по време на рязане на напречно
наклонен клон, ако силата на натиск на дървото внезапно се освободи. Съществува
опасност от нараняване.
Издърпайте щепсела в случай на неизползване на устройството, преди поддръжка,
почистване или подмяна на аксесоари. Уверете се, че верижният трион е изключен, когато
поставите щепсела в контакта.

Съхранявайте неизползваните устройства на сухо, затворено място и 
далеч от деца.

B  WARNIN G!B

 Това ще предотврати злополуки и наранявания.
Работете внимателно с устройството:
Дръжте веригата за остри и чисти, за да можете да работите по-добре и по-безопасно.
Работете само в посочения диапазон на изпълнение. Не използвайте нискомощни 
устройства за трудна работа. Не използвайте инструменти за цели, за които не са 
предназначени.
Внимателно следвайте инструкциите за поддръжка, контрол и сервизно обслужване в 
това ръководство за експлоатация.
Повредените защитни фитинги и части трябва да бъдат правилно ремонтирани или 
подменени в нашия сервизен център, освен ако не е посочено друго в ръководството.
Всички операции по поддръжката, които не са посочени в тези указания, могат да се 
извършват само от сервизната служба за верижните триони.
Използвайте само оригинални резервни части и тези аксесоари, които се препоръчват 
в тези посоки.
ИЗИСКВАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА УПОТРЕБА

Недостатъчното осветление представлява значителен риск за безопасността. Винаги 
осигурявайте достатъчно осветление, когато работите с уреда.
Инструкциите за изхвърляне са резултат от пиктограми на уреда или опаковката. 
Описание на значението може да се намери в глава „Знаци“.
Преди употреба операторът трябва да прочете ръководството за експлоатация.
Не се изисква никаква квалификация, с изключение на подробния урок за 
използването на единица.
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• ʉʘʤʦ ʣʠʮʘʪʘ ʥʘ 16-ʛʦʜʠʰʥʘ ʚʲʟʨʘʩʪ ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʨʘʙʦʪʷʪ ʚ ʦʪʜʝʣʝʥʠʝʪʦ. ʀʟʢʣʶʯʝʥʠʷ 
ʩʘ ʤʣʘʜʝʞʠʪʝ, ʢʦʠʪʦ ʧʦʩʝʱʘʚʘʪ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ ʩ ʮʝʣ ʜʘ ʧʦʣʫʯʘʪ 
ʫʤʝʥʠʷʪʘ ʧʦʜ ʥʘʜʟʦʨʘ ʥʘ ʦʙʫʯʠʪʝʣʷ.

ɿɸʑʀʊɸ ʅɸ ʃʀʏʅʆʉʊʊɸ
B  WARNIN G!B

 Бъдете подготвени! Имате поне едно от следните неща: 

Подходящ пожарогасител (CO2 или сух прах).
Напълно оборудван комплект за първа помощ, достъпен лесно за оператора на 
машината и придружаващия го човек.
Почистете кърпи и дрехи за ангиотрипсия.
Мобилен телефон или друго устройство за бързо извикване на спасителна служба.

B  WARNIN G!B

Не работете сами. Трябва да има около друг човек, който познава 
принципите на първата помощ.

B  WARNIN G!B

!      
             



Ако някой е отрязан, покрийте раната с чиста кърпа и натиснете силно, за да спрете 
кръвния поток.
Не позволявайте маслото да влезе в контакт с кожата ви. Дръжте маслото далеч от 
очите. Ако маслото попадне в очите, веднага ги измийте с чиста вода. Ако все още 
има дразнене, незабавно се обърнете към лекар.
Хората с лоша циркулация, които са изложени на прекомерни вибрации, могат да 
наранят кръвоносните съдове или нервната система. Вибрацията може да доведе до 
появата на следните симптоми в пръстите, ръцете или китките: 
„Заспиване“ (изтръпване), изтръпване, болка, пронизващо усещане, промяна на цвета 
на кожата или на кожата. Ако настъпи някой от тези симптоми, посетете лекар!
Първо поставете безопасността в случай на пожар:
Ако от двигателя излезе пожар или от който и да е участък, различен от 
изпускателния отвор, се появи дим, първо се отдалечете от продукта, за да осигурите 
физическа безопасност.
Изключете машината и изключете захранването.
Използвайте сух прахов пожарогасител на огъня, за да предотвратите 
разпространението му.
Панически реакция може да доведе до увеличаване на пожара и други щети.

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
В някои случаи контактът на върха може да предизвика обратна реакция от мълния, 
като рита водача нагоре и назад към оператора (това се нарича ротационен откат). 
Притискането на веригата по горната част на водещата шина може бързо да избута 
водещата лента обратно към оператора (това се нарича линеен откат).
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•

•

Тези реакции могат да доведат до загуба на контрол над триона и да влязат в
контакт с движещата се верига, което може да доведе до сериозно нараняване.
Като потребител на верижен трион, трябва да предприемете няколко стъпки, за да
запазите работата си при рязане без инциденти или нараняване.

С основно разбиране за откат, можете да намалите или елиминирате елемента на изненада.
Внезапна изненада допринася за инциденти. Разберете, че въртенето е възможно да се 
предотврати чрез запазване на неекранирания нос от докосване на предмет или земя.
Не работете с трион с една ръка!
Сериозни наранявания на оператора, помощниците или минувачите могат да възникнат при 
работа с една ръка.
Дръжте здраво триона на триона, с две ръце, с дясната ръка на задната дръжка и лявата ръка на 
предната дръжка, когато двигателят работи.
Използвайте здраво захващане с палци и пръсти, обграждащи дръжките на верижния трион. 
Едно здраво захващане ще ви помогне да намалите отката и да поддържате контрола на триона. 
Две ръце трябва да се използват за управление на триона по всяко време.
Не надвишавайте и не пресичайте височината на гръдния кош.
Уверете се, че областта, в която режете, няма препятствия.
Не позволявайте на носа на шината да се докосва дънер, клон или каквото и да е друго 
препятствие, което може да се удари, докато работите с триона. (фиг. 9,10)
Рязането при високи обороти на двигателя може да намали вероятността за откат. Но рязането 
при частична дроселна или ниска честота на въртене на двигателя може да е за предпочитане, 
за да се контролира верижния трион в тесни ситуации и може също да намали вероятността за 
откат.
Следвайте инструкциите на производителя за заточване и поддръжка на веригата.
Използвайте само заместващи водещи пръти и вериги, посочени от производителя, или 
приемливите еквиваленти на тези водещи пръти и вериги.

B  WARNIN G!B

  ОПАСНОСТ! ВНИМАВАЙТЕ КИКБЕКГ! WarningG! Отдръпването може да доведе до 
опасна загуба на контрол на верижния трион и да доведе до сериозно или фатално 
нараняване на оператора или на всеки, който стои близо до него. Винаги бъдете 
бдителни. Ротационното отблъскване и отблъскването на пинч са главни 
експлоатационни опасности и водеща причина за повечето инциденти.

ОСТАТЪЧНИ РИСКОВЕ 
Дори ако устройството се използва съгласно инструкциите, не е възможно да се 
елиминират всички рискове, свързани с неговата работа. Могат да възникнат 
следните рискове, произтичащи от конструкцията на устройството:
Механична опасност, причинена от рязане и изхвърляне.
Електрическа опасност, причинена от допир с части под високо напрежение (пряк 
контакт) или с части, които са попаднали под високо напрежение поради повреда на 
устройството (непряк контакт).
Опасност от топлина, която води до изгаряне или изгаряне и други наранявания, 
причинени от възможен контакт с високотемпературни обекти или материали, 
включително източници на топлина.
Риск от шум, водещ до загуба на слух (глухота) и други физиологични нарушения 
(например загуба на равновесие, загуба на съзнание)
Риск от вибрации (водещ до съдови и неврологични увреждания в системата на 
дланите и ръцете, например, така наречената „болест с бели пръсти“)
Опасности, причинени от контакт с вредни течности, газ, мъгла, дим и прах или чрез 
вдишване.
Опасностите, причинени от липсата на ергономични принципи при конструирането на 
машината, например опасностите, причинени от нездравословното положение на 
тялото или прекомерното презареждане и неприродно на анатомията на човешката 
ръка, са свързани с конструирането на дръжката, равновесието на машината.
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Опасностите, причинени от неочаквано стартиране, неочаквано превишаване на 
оборотите на двигателя, причинени от дефект / отказ на системата за управление, се 
отнасят до дефектите по дръжката и поставянето на водачите.
Опасностите, причинени от невъзможността да се спре машината в най-добри 
условия, се отнасят до здравината на дръжката и поставянето на устройството за 
изключване на двигателя.
Опасностите, причинени от дефект на системата за управление на машината, се 
отнасят до здравината на дръжката, поставянето на водачите и маркирането.
Опасности, причинени от разкъсване (на веригата) по време на движение.
Опасности, причинени от изстрелване на обекти или пръски от течности.

РАЗОПАКОВАНЕ
Внимателно извадете продукта от кутията.
Внимателно проверете всички части. Ако някоя част е повредена или липсва, 
свържете се с вашия търговец или оторизиран сервизен център.
Не изхвърляйте опаковъчните материали, докато не ги прегледате внимателно, ако те 
не останат част от продукта.
•

•

Части от опаковката (найлонови торбички, кламери и т.н.) не могат да останат в
обсега на деца, биха могли да бъдат възможен източник на опасност.
Изхвърлянето трябва да се извършва в съответствие с действащите разпоредби в
страната, в която е инсталирано оборудването.

• Уверете се, че торбичките и контейнерите от пластмасов материал се оставят
свободно в околната среда, защото го замърсяват.

• Ако имате някакви съмнения, не използвайте машината, но я проверете в
оторизиран сервизен център.

СЪДЪРЖАНИЕ НА ПАКЕТА : 
1x корпус на машината, 1x верижен трион (ако вече не е монтиран), 1x верижен носач 
(ако вече не е монтиран), 1x защитно покритие, 1 x многофункционален инструмент, 
1x раменна лента, 1x инструкция за употреба
Стандартните аксесоари подлежат на промяна без предупреждение.
Този продукт изисква монтаж. Устройството трябва да се монтира правилно преди 
употреба.
Ако забележите транспортни повреди или докато разопаковате, незабавно уведомете 
доставчика си. Не работете с машината! Препоръчваме ви да запазите пакета за 
бъдеща употреба. Опаковъчните материали трябва все пак да бъдат рециклирани 
или унищожени в съответствие със съответното законодателство. Сортирайте 
различните части на опаковката според материала и го предайте на съответните 
места за събиране. За повече информация се свържете с местната администрация.

МОНТАЖ

A  CAUTION! A

Внимание! Използвайте устройството само ако е напълно сглобено.
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A  CAUTION! A

Веригата има остри ръбове. Използвайте работни ръкавици за безопасност. 

I  Note:I  Забележка: Дясната и лявата страна отговарят на указанията, които се 
виждат от оператора при нормална употреба.

СГЛОБЯВАНЕ НА МАШИНАТА 
ИНСТАЛИРАНЕ НА POWERHEAD
1. Поставете захранващата глава (фиг. 2 А) върху чиста равна повърхност, свещта

нагоре.
2. Поставете долната тръба (фиг. 2 B), така че превключвателят да е обърнат нагоре.

A  CAUTION! A

Не сваляйте D-образната шайба. Подложната шайба предотвратява повреди
от пренатягане на винтовете на тръбния скоба.

A  CAUTION! A

Не насилвайте долната тръба в захранващата глава. Прекомерната сила 
може да повреди компонентите.

3. Затегнете здраво винта на скобата.

СВЪРЗВАНЕ НА КАБЕЛА ЗА ДРОСА
Свалете капачката на свещта и разхлабете ръчката на капака на цилиндъра (фиг. 3).
Повдигнете ъгъла на цилиндровия капак точно под заглушителя и свалете капака 
(фиг. 4).
Завъртете въжето на кабела на лентата към горната лява страна на двигателя (фиг. 
5).
Забележете, че черният заземителен проводник (с пръстен, монтиран на края) (фиг. 6 
С) е разположен между двете гайки за настройка на кабелите (фиг. 6 В).
Свържете S-образния край на кабела на дроселната клапа (фиг. 6 А) с лоста за газта 
върху карбуратора (фиг. 9 А).
Завъртете гайките за регулиране на кабелите достатъчно, за да може кабелът на 
дроселната клапа да се побере в прореза на капака на вентилатора (фиг. 7B). Уверете 
се, че проводникът за заземяване на запалването (фиг. 7 C) е разположен на задната 
страна на прореза.
Свържете мъжкия фитинг на червения кабел за запалване към женския фитинг на 
червения проводник, прикрепен към двигателя (фиг. 7 А).
Регулиране на кабела на дросела
Разхлабете двете гайки на дроселната клапа на капака на вентилатора (фиг. 8 А).
Регулирайте гайките за регулиране на дроселната клапа, докато достигнете свободно 
движение на спусъка на газта около 6 mm.
След това затегнете двете гайки на дроселната клапа. Когато кабелът на дроселната 
клапа е настроен правилно и спусъка на газта е напълно натиснат (пълна дроселна 
клапа, фигура 9 В), лостът на дроселната клапа ще влезе в контакт с ограничителя 
(фиг. 9 В) на тялото на дросела.
Поставете обратно капака на цилиндъра.
Сменете капачката на свещта.
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Сглобяване на тръбните отсечки
Поставете модула на захранващата глава / долната тръба (фиг. 2 B) и горния тръбен 
възел (фиг. 2 C) върху чиста, равна повърхност. Захранващата глава трябва да бъде 
обърната нагоре, а отворът за заключване в края на долния възел на тръбата трябва 
да бъде обърнат нагоре.

A  CAUTION! A

Дръжте отворените краища на тръбите чисти.

17. Отстранете защитните капаци от краищата на двете тръби и разхлабете копчето
на винта на съединителя (фиг. 1, поз. 4).

18. Поставете горния възел на тръбата в съединителя, докато линията на деколата на
горния тръбен възел не се изравни с края на съединителя.

19. Сгънете горната тръба напред и назад, за да се уверите, че щраква на място от
заключващия механизъм.

20. Когато тръбите са заключени заедно, натиснете пружинния капак и затегнете винта
на съединителя.

РАЗБИРАНЕ НА ТРУБНИТЕ РАЗДЕЛИ

 Разхлабете гайката на съединителя. Пролетта трябва да се появи.
Натиснете надолу ключалката и издърпайте горния тръбен комплект от съединителя.

ИНСТАЛИРАНЕ НА БАРА И ВЕРИГА

A  CAUTION! A

Не работете с шина и верига с работещ двигател.

Развийте гайките на капака на зъбното колело и свалете капака (фиг. 2 D).
Поставете направляващия прът над щифта за настройка на направляващата щанга и 
на режещата глава. Подравнете затягащия щифт на веригата с отвора в 
направляващата щанга.
Поставете веригата на веригата над задвижващите звена в жлеба на водещата шина 
и подравнете веригата над задвижващото зъбно колело. Ако монтажът на веригата е 
труден или веригата е прекалено стегната, разхлабете винта за регулиране на 
веригата (фиг. 11 A).

A  CAUTION! A

Уверете се, че веригата е правилно ориентирана (фиг. 10).

Монтирайте капака на зъбното колело и затегнете гайките на капака на зъбното колело 
само с ръка.

A  CAUTION! A

Никога не работете с резачката на полюса, без да е монтиран капак на зъбно колело.

Регулиране на напрежението на веригата

1. Уверете се, че гайките на капака на веригата са само притиснати с пръсти (ако гайките
преди това са стегнати, те трябва да се разхлабят малко).
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A  CAUTION! A

Ако се опитате да завъртите винта за опъване на веригата, докато гайките са 
затегнати, това ще доведе до разхлабване на веригата и евентуално повреждане 
на винтата на обтегача на веригата и щифта за опъване на веригата.

2. За да получите правилното опъване на веригата, издърпайте здраво веригата в
средата на горната част на откритата водеща шина (фиг. 12). Когато веригата е
издърпана до най-високата си точка, долният край на връзките трябва само да
остане в пистата [средата на водещата шина].

3. Завъртете винта на обтегача на веригата, за да получите правилното напрежение.
След постигане на правилното опъване затегнете гайките на капака на верижното
задвижване, за да заключите шината и опъната на място.

4. Проверете отново напрежението след няколко минути на рязане и няколко пъти
през първия час, защото веригата ще се удължи, докато се счупи. Разхлабената
верига причинява бързо износване както на веригата, така и на защитния прът и
може да доведе до дерайлиране, причинявайки голяма опасност за безопасността.

I  Note:I Забележка: Веригите се удължават леко, когато щифтовете на връзката са
поставени на място. Те се поставят на място от товара, приложен към
веригата, този процес продължава през целия живот на всички вериги, тъй като
те постепенно се износват от употреба.

ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ
Преди пускане в експлоатация е необходимо презареждане.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА ГОРИВО
При работа с гориво винаги трябва да се осигури добра вентилация. Докато 
презареждате, не пушете и пазете безопасно разстояние от топлинните ресурси. 
Никога не зареждайте с гориво, ако двигателят работи или в случай, че все още е 
горещ. Внимателно отворете запушалката на резервоара, така че налягането да се 
освободи бавно. Двигателят започва най-малко на 3 м от мястото на зареждане. 
Нарушаването на тази инструкция може да доведе до пожар и експлозия.
Използвайте горивната смес, препоръчана в ръководството. С течение на времето 
горивната смес се влошава. Не използвайте горивна смес по-стара от 1 месец. В 
случай на неспазване на това указание опасността от сериозно повреждане на 
двигателя и изтичане на гаранцията.
Избягвайте директен контакт на гориво с кожата и вдишване на бензинови пари. 
Здравословна опасност.
ПРЕЗАРЕЖДАНЕ

Машината се задвижва от двутактов двигател и трябва да се задвижва 
изключително с бензинови и маслени смеси за двутактови и високоскоростни 
двигатели в съотношение 40: 1.

Бензин Моторно масло за двутактови двигатели HECHT

2,00 L 50 ml
4,00 L 100 ml
5,00 L 125 ml

Смесване 40 части бензин + 1 част масло

Първите 4 литра гориво смесват бензин с масло в съотношение 33: 1 за 
стартиране на двигателя.
Използвайте висококачествен бензин с минимален октан.

MANUAL HECHT 9260 2019_EN.indd   29 08.03.2019   13:27:16



30 / 43

PL

SK

BG

CS

HU

• Оптималната изходна мощност може да бъде постигната чрез използване на 2-
тактов двигател HECHT 2T, специално проектиран за този двигател. Ако не се
предлага, използвайте Super Oil за въздушно охладени двутактови двигатели с
класификация JASO FB / API TC.

• Маслото и бензина се смесват винаги в чист контейнер, подходящ за контакт с
бензин.

• Първо се налива половината от бензина, който се добавя цялото количество
масло и се разклаща. В края добавете втората половина на горивото и разклатете
още веднъж.

• Отстранете щепсела на резервоара (фиг. 13 А) и излейте горивната смес в
резервоара макс. 2 cm под границата на резервоара Избършете остатъците от
гориво от машината, резервоара и щепсела и завийте резервоара на резервоара
обратно.

ДОБАВЯНЕ НА МАСЛА НА ВЕРИГА
B  WARNIN G!B

Никога не започвайте работа, освен ако веригата и шината не са смазани.

ВЕРИЖНО МАСЛО
Използвайте само биоразградимо масло за загуба на 
смазване на веригите.

I  Note: I Не използвайте разпиляно или регенерирано масло, което може да 
причини повреда на маслената помпа.

1. Поставете верижния трион с капака на резервоара за маслото на верижната
лента нагоре. Разхлабете и свалете капачката на масловия резервоар на
веригата (фиг. 11 A).

2. Напълнете резервоара с 80% капацитет с масло за веригата.
3. Закрепете капачката на маслото на веригата и избършете разлива на масло.

ИЗПОЛЗВАНЕ
СТАРТИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ

Стартирайте двигателя на разстояние най-малко 3 метра от 
мястото на зареждане на резервоара.
За да стартирате двигателя, натиснете бутона за включване 
на контролната ръкохватка със символа (I).
За студен старт поставете лоста на смукача (фиг. 15 B) на 
„START в положение„ RUN “
Натиснете тримера ca 10x (фиг. 15 А).

“. За топъл старт оставете лоста3.  

Устройството се държи с една ръка за дръжката на тръбата. От друга страна дръпнете 
стартерния шнур (фиг. 14) няколко пъти, докато двигателят стартира. Внимание! Не дръпнете 
стартерния кабел твърде далеч - опасност от скъсване на кабела! Връщане на кабела 
внимателен риск от повреда на стартера.
Ако устройството не се стартира на 4-6 издърпайте, сменете настройката на дросела и 
повторете стъпки 2 до 4.
Когато двигателят работи, свалете лоста на дросела в положение „RUN“.
Затегнете гмуркането на раменния ремък.
  Дръжте лоста за дроселната клапа и лоста на дросела за рязане (фиг. 2 Е).
  За спиране на двигателя превключете бутона за включване на мултифункционалната дръжка в 
положение (0).
Ако двигателят не се стартира, следвайте инструкциите в глава "Отстраняване на 
неизправности"

ПРОВЕРКА НА ДОСТАВКАТА НА МАСЛЕНА МАШИНА
Стартирайте двигателя със средна скорост и проверете дали веригата разпръсква тънка линия 
масло, която може да се види на земята, когато лентата е насочена надолу (фиг. 16 А). Това е 
нормално. Това може да отнеме 15-30 секунди, за да се случи това, ако това е първият път, 
когато верижният трион е стартиран. Ако няма линия от верижно масло, незабавно спрете 
двигателя и разгледайте причината. Масленият резервоар на верижния бар може да бъде 
празен или захранването с масло да бъде блокирано. Това може да наложи отстраняване на 
шината и проверка дали горният отвор на маслото в пръта не е запушен.
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ТЕХНИКИ НА РЯЗАНЕ
Винаги дръжте резачката под ъгъл от макс. 60 ° от хоризонталното ниво.
Първо, отрежете долните клони на дървото. Това ще помогне да се намалят клоните.
Внимавайте, когато достигнете края на среза. Теглото на резачката може да се 
промени неочаквано, тъй като се откъсва от дървесината.
Винаги отстранявайте резачката от дърво, докато тя работи.
Не режете от върха на лентата.
Не изрязвайте изпъкналостта на изпъкналия клон. Това ще предотврати изцелението 
на дървото.

A  CAUTION! A

Бъдете напълно наясно с опасността от отскачащи клони.

РЯЗАНЕ НА МАЛКИ КЛОНОВЕ
Поставете нарязания трион от горе до долу (фиг. 17).
Бъдете наясно с ранното счупване на клона, ако сте подценили размера и теглото.
Бъдете напълно наясно с падащия материал.
РЯЗАНЕ НА ГОЛЕМИ КЛОНОВЕ

За контролирано рязане на по-големи клони, първо изберете релефен разрез.
Това - означено с а на (фиг. 18 А) - е направено отдолу.
Видях прорез в долната трета на клона.
Реалната дължина на срязване (фиг. 18 В) отново се прави от горната част, 
доколкото е възможно в съответствие с първия разрез, така че двете срезове да се 
срещнат.
ОТРЯЗВАНЕ НА ЧАСТИ 

За големи / дълги клони се препоръчва рязане на части (фиг. 19).
Това е единственият начин безопасно да се осигури точката на удара на изрязания 
материал.
Изчистете далеч от зоната, в която стоите, всички части, които вече са били нарязани и 
лежат на земята.

БЕЗОПАСНА РАБОТА 
Спазвайте посочения работен ъгъл (виж фиг. 20), за да гарантирате безопасна работа.
Не използвайте трион за рязане, когато стоите на стълба или в опасна позиция.
Не се изкушавайте да правите размислени съкращения. Това може да застраши себе си и 
другите.
Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да не се играят с оборудването.

ПОДДРЪЖКА
Добрата поддръжка е от съществено значение за безопасна, икономична и безпроблемна 
работа. 
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B  WARNIN G!B

Неправилната поддръжка или неизправност на проблема преди 
експлоатация или използване на несъответстващи компоненти за подмяна, 
може да причини неизправност, в която може да бъдете сериозно наранена 
или убити.

B  WARNIN G!B

Изключете свещта, преди да извършите каквото и да е обслужване на 
машината. Изчакайте, докато всички движещи се части бъдат напълно 
спрени.

Винаги следвайте препоръките за инспекция и поддръжка и графиците в това 
ръководство.
За да ви помагат правилно да се грижите за двигателя си, следващите страници 
включват график за поддръжка, процедури за рутинни проверки и прости процедури 
за поддръжка с използване на основни ръчни инструменти. Други по-трудни сервизни 
задачи, или изискващи специални инструменти, трябва да се извършват от 
оторизиран сервизен център.
Схемата за поддръжка се прилага при нормални работни условия. Ако работите с 
вашия двигател при тежки условия, като например продължително високо 
натоварване или работа при висока температура, или при използване в необичайни 
мокри или прашни условия, консултирайте се с вашия сервизен център за препоръки, 
приложими към вашите индивидуални нужди и употреба.
След приключване на сезона внимателно почистете машината и всички метални и 
движещи се части смажете с грес или масло, така че машината да бъде подготвена за 
следващия сезон. Преди следващата работа с машината внимателно проверете 
всички компоненти.
Често проверявайте закрепването на всички винтове, гайки и др., За да поддържате 
машината в безопасно работно състояние.
Веднъж в сезона, проверете и поддържайте машината в оторизиран сервизен център.

B  WARNIN G!B

 Ако не спазвате правилно инструкциите за поддръжка и предпазните мерки, 
това може да доведе до сериозно нараняване или убиване. Винаги следвайте 
процедурите и предпазните мерки в това ръководство.

ИНТЕРВАЛИ ЗА ПОДДРЪЖКА
Запазете тази препоръка за проверка, поддръжка и интервали, посочени в това 
ръководство за потребителя. Други сервизни операции, които са по-смесени, или се 
нуждаят от специални инструменти, оставете ги на нашия оторизиран сервиз.
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Машинна част Действие Преди 
всяка 
употреба

Работни 
часове

Работни 
часове

часове 
часове Бележка

25 50 100

дв
иг

ат
ел

разливане на горивоИзтрийте •

l Резервоар за гориво, 
въздушен филтър, 
горивен филтър

Проверете и почистете • • Сменете, ако е необходимо

Свещ почистете и 
отново настройте 
щепсела

• разстояние: 0,6-0,7 
mm Сменете, ако е 
необходимоЦилиндрични кутии, 

вентилационен отвор 
за входящия въздух

почистете •

Шумозаглушител, искрогасител, 
изпускателен отвор на цилиндърапочистете •

ва
л

Лост на дроселната клапа, запалване 
ключ проверка на работата •

режещи части Сменете, ако се налага •

Предпазител за отломки не забравяйте да прикачите•

скоростна кутия смежете •

винтове/гайки/болтове затегнете/
сменете

• • not adjusting screws

ПОЧИСТВАНЕ 

B  WARNIN G!B

Никога не пръскайте продукта с вода или го излагайте на вода.

След всяка употреба внимателно почистете машината.
Не оставяйте ръкохватките да замърсяват с масло или грес. Почистете ръкохватката с 
влажна кърпа, измита в сапунена вода. Не използвайте разтворители или бензин!
Избършете продукта с леко влажна кърпа или с четка.
Почистете капака на машината, особено вентилационните отвори.
Никога не пръскайте продукта с вода или го излагайте на вода.
Никога не използвайте агресивни почистващи препарати или разтворители. Това 
може да причини непоправими щети на продукта. Пластмасовите части могат да 
бъдат изядени от химикали.
След всяка употреба почистете веригата. За целта използвайте четка или метла. Не 
използвайте течност за почистване на веригата. Смажете веригата с масло за 
веригата след почистване.

B  WARNIN G!B

Никога не използвайте агресивни почистващи препарати или разтворители.

ПОЧИСТВАНЕ НА ВЪЗДУШЕН ФИЛТЪР
Двигателят никога не работи без въздушен филтър. В противен случай прахът и 
отломките могат да попаднат в двигателя, което ще причини повреда. Въздушният 
филтър се поддържа чист.
1. Изключете двигателя
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2. Разглобете капака на филтъра (фиг. 21 А).
3. Отстранете вложката на филтъра.
4. Почистете филтъра със сапун и вода. Никога не

използвайте бензин!
5. Оставете филтърното покритие да изсъхне на въздух и

леко намокрете с масло.
6. Чрез обратни стъпки се сглобява филтъра обратно.

ЗАМЕНЯВАНЕ / РЕГУЛИРАНЕ НА СВЕЩА СВЕЩ
Износените свещи или лошото разстояние на електрода, намаляват мощността на 
двигателя и правят процеса на стартиране по-труден.
Изключете двигателя.
Свалете капака на свещта (фиг. 21 B) и разкачете щекера на свещта.
Завинтете свещта (фиг. 22 А) в посока, обратна на часовниковата стрелка, с помощта 
на доставения инструмент.
Проверете разстоянието на електродите по специална мярка (налични в 
специализирани магазини). Разстоянието трябва да бъде 0,6 - 0,7 mm (фиг. 23).
Управлявайте междинния отвор чрез огъване на ръката на електрода.
Почистете свещта с телена четка.
Сглобете чиста и регулирана свещ за гърба обратно или я подменете с нова.
Свържете конектора на запалителната свещ

СМАЗВАНЕ НА СКОРОСТНАТА КУТИЯ 
Разхлабете затягащите винтове и свалете редуктора (фиг. 24 А) от горния вал. 
Заредете с около 10 g грес за редукторите. Почистете излишната мазнина и сглобете 
редуктора на горния вал.

A  CAUTION! A

Не сваляйте D-образната шайба. Подложната шайба предотвратява повреди 
от пренатягане на винтовете на тръбния скоба.

ЗАМЯНА НА ГОРИВЕН ФИЛТЪР
Не използвайте машината без горивен филтър. Редовно подменяйте 
горивния филтър.
1. Източете горивото от резервоара до подходящ контейнер на добре проветриво

място.
2. Извадете тръбата за гориво от резервоара с телена кука (фиг. 25 А) и я

свалете чрез завъртане.
3. Сменете горивния филтър (фиг. 25 B) и монтирайте тръбата за гориво обратно

в резервоара.
РЕГУЛИРАНЕ НА СКОРОСТТА 
•• Когато двигателят често спре да работи в режим на празен ход, завъртете

регулиращия винт (фиг. 26А) по посока на часовниковата стрелка. Когато веригата
продължава да се върти след отпускане на спусъка, завъртете регулиращия винт
обратно на часовниковата стрелка (само така, че инструментът вече не може да се
върти).

••  

I  Note: I Загрейте двигателя преди регулиране на оборотите на празен 
ход.

Карбураторът е настроен от производителя за оптимална мощност. Ако е необходимо регулиране, 
свържете се с оторизиран сервизен център!

Карбураторът е настроен от производителя за оптимална мощност. Ако е необходимо 
допълнително регулиране, свържете се с оторизиран сервизен център!
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ПОДОСТРЯНЕ НА ВЕРИГАТА
Редовно заточвайте веригата, за да поддържате оптимална работа на триона. Признаци 
на тъпа верига са:
Дървесните дървета стават прахообразни
Необходима е допълнителна сила за извършване на рязане
Разрезът не проследява по права линия
Повишена вибрация
Увеличен разход на гориво

B  WARNIN G!B

Носете тежки ръкавици, когато работите с веригата. Задръжте здраво водещата щанга 
в тик.

Заточете всеки нож с помощта на верижен файл. Винаги използвайте външни ходове 
(фиг. 27). След заточване, ножовете трябва да имат еднаква ширина и дължина.
След всеки 3-4 пъти използвайте оторизиран ремонтен център за професионално 
заточване на веригата. Те имат специални инструменти, необходими за осигуряване 
на правилните ъгли и дълбочини на рязане.
ИЗНОСВАНЕ НА ВОДЕЩАТА ШИНА 
Преместете водещата шина на всеки 8 работни часа, за да осигурите равномерно 
износване. Проверявайте често релсовите релси и ако е необходимо премахнете 
борерите и изравнете релсите с помощта на плосък файл.
 МАСЛЕН ПОРТ
Демонтирайте направляващата щанга и проверете засмукването на отвора за 
смазване.

СЪХРАНЕНИЕ
ОБЩИ ИНСТРУКЦИИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ
• Почистете внимателно цялата машина и аксесоара, за да предотвратите появата

на плесен.
• Съхранявайте машината на сухо, чисто и защитено от замръзване място, 

недостъпно за неоторизирани лица.
• Покрийте уреда с подходящо защитно покритие, което не задържа влага. Не 

използвайте пластмасови листове като предпазна капачка. Непорестата обвивка
ще улови влагата около машината, което ще доведе до ръжда и корозия.

• Дръжте машината в добро състояние, ако е необходимо, сменете
предупредителните и инструкционни етикети на машината.

• Не поставяйте машината на защитния предпазител, най-добрият начин е да го 
окачите на горната дръжка.

I  Note:I Забележка: При съхранение трябва да се вземат мерки за защита от корозия
на оборудването. С помощта на леко масло или силикон, покрийте
оборудването, особено всички метални части и всички движещи се части.

ИНСТРУКЦИИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ ЗА ДВИГАТЕЛЯ
A  VAROVÁNÍ! A

 Никога не съхранявайте двигателя в близост до печки с нагреватели за вода 
с контролно осветление на други устройства, които могат да предизвикат 
искри.
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ПОДГОТОВКА ЗА СЪХРАНЕНИЕ
Подходящата подготовка за съхранение е от съществено значение за поддържане на 
безпроблемността на вашия двигател и за доброто й усещане. Следващите стъпки 
ще ви помогнат да запазите ръждата и корозията от влошаване на функциите и 
външния вид на вашия двигател и ще улеснят стартирането на двигателя, когато го 
използвате отново.
ПОЧИСТВАНЕ
Ако двигателят работи, оставете го да изстине поне половин час преди почистване. 
Почистете всички външни повърхности, докоснете всяка повредена боя и покрийте 
други области, които могат да ръждясват с лек филм от масло.

I  Note:I  Забележка: С помощта на градински маркуч или оборудване за измиване под 
налягане може да се накара вода в отвора на въздушния филтър или ауспуха. 
Водата във въздушния филтър ще накисне въздушния филтър, а водата, която 
преминава през въздушния филтър или ауспуха, може да влезе в цилиндъра, 
причинявайки щети.

СЪХРАНЕНИЕ НА ЕКСПЛОАТАЦИЯТА
Ако вашият двигател ще се съхранява с бензин в резервоара за гориво и карбуратора, бензинът 
ще се оксидира и ще се влоши. Старият бензин ще предизвика тежък старт и ще остави дънните 
отлагания, които запушват горивната система. Ако бензинът в двигателя се влоши по време на 
съхранение, може да се наложи да подкарате карбуратора и другите компоненти на горивната 
система за ремонт или подмяна. Горивото не може да бъде в двигателя повече от 14 дни. Ако го 
оставите там по-дълго, това може да причини повреда на двигателя, тези щети не се покриват 
от гаранцията.

1. Източете резервоара за гориво на добре проветриво място.
2. Стартирайте двигателя и го оставете да работи на празен ход до самото

спиране поради недостиг на гориво в карбуратора.
3. Оставете двигателя да изстине (около 5 минути).
ПРИ СПИРАНЕ ОТ ЕКСПЛОАТАЦИЯ ПОВЕЧЕ ОТ ТРИ МЕСЕЦА:
1. Разхлабете запалителната свещ от съответния инструмент (виж глава Смяна /

Регулиране на свещта)
2. Горивната камера се пълни с 2 лъжици чисто масло за двутактови двигатели и

няколко пъти се издърпва бавно въжето за пускане, за да се разбърка равномерно
маслото в двигателя.

3. Завийте запалителната свещ

ТРАНСПОРТИРАНЕ
Когато ръчно пренасяте продукта, покрийте режещата част, ако е необходимо, 
повдигнете продукта и го носете, като обърнете внимание на шината.
Никога не транспортирайте продукта по неравен път на дълги разстояния с превозно 
средство, без да изваждате цялото гориво от резервоара за гориво. Ако това стане, 
горивото може да изтече от резервоара по време на транспортиране.
При транспортиране или съхранение на машината винаги монтирайте шината и 
предпазителя на веригата.
Транспортирайте трион с трион с верижен трион и верижен лост, обърнат назад.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

A  CAUTION! A

Повредите на машината, които изискват по-големи смущения, трябва винаги 
да се отстраняват от специализиран сервиз. 
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Проблем Възможна причина Решение 

Начална грешка

Грешен ред на стартиране
Стартирайте машината 
съгласно инструкциите

Проверете горивото за 
вода или нестандартна 
смес

Сменете с подходящо гориво.

Проверете за наводнение на
 двигателя

Свалете и изсушете свещта.
Проверете запалването с искри Сменете с нов щепсел.
Запушен горивен филтър Почистете или сменете горивния филтър

Липса на мощност / 
Лошо ускорение / 
Груб празен ход

Проверете горивото за 
вода или нестандартна 
смес

Сменете с подходящо гориво.

Проверете въздушния 
филтър и горивния филтър 
за запушване Почистете или подменете.

Суха верига (веригата 
става гореща, димът се 
развива по време на 
рязане, обезцветяване 
на релсата.)

Проверете маслото за 
нестандартно качество Подменете.

Проверете прохода за 
масло и отворите за 
запушване

Почистете.

Проверете отвора на капака 
на резервоара за масло

Почистете.

Двигателят пуши
 прекомерно Неправилно масло / горивна смес

Използвайте прясно гориво и 
правилното 2-цикълно масло
съотношение на смесване 40: 
1

Ниска 
производителност на 
рязане, верижният 
трион не произвежда 
големи люспи от дърво

Веригата е сглобена 
неправилно

Правилно монтирана верижен
 трион

Износена верига Заточете или сменете веригата

По-ниска 
производителност на 
рязане, пила работи 
трудно, веригата се 
изключва

Напрежението на веригата
 е недостатъчно

Проверете напрежението на веригата

СЕРВИЗ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ 

Уверете се, че устройството ви се обслужва от квалифициран сервизен персонал, 
който използва само идентични резервни части. Това ще гарантира, че безопасността 
на устройството се поддържа.
Независимо дали се нуждаете от технически съвети, поправка или оригинални 
резервни части за фабрика, свържете се с най-близкия сервизен център на HECHT. 
Информация за местата на обслужване, посетете www.hecht.cz
При поръчка на резервни части, моля, посочете номера на частта, която можете да 
намерите на www.hecht.cz

ИЗХВЪРЛЯНЕ
• Изхвърляйте вашето устройство, аксесоари и опаковки в съответствие с

изискванията за опазване на околната среда в събирателния център за
рециклиране.
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• Тази машина не принадлежи към битовите отпадъци. Запазете околната среда и
занесете устройството в определени места за събиране, където ще бъде
получено безплатно. За повече информация се свържете с местния орган или
най-близкия пункт за събиране. Неправомерното изхвърляне може да бъде
наказано съгласно националните разпоредби.

• Петролът и петролът са опасни отпадъци. Изхвърлете го по правилния начин. Тя
не принадлежи на домашния боклук. По отношение на изхвърлянето на масло и
гориво се свържете с местните власти, сервизния център или вашия търговец.

ГАРАНЦИЯ 
• За този продукт предоставяме правна гаранция, правна отговорност от дефектите, в

продължение на 24 месеца от получаването.
• За корпоративна, търговска, общинска и не частна употреба предоставяме правна

гаранция и правна отговорност от дефектите от валидния смисъл на Гражданския
кодекс.

• Всички продукти са предназначени за домашна употреба, освен ако няма друга
информация в ръководството за експлоатация или описание на операцията. Когато се
използва по друг начин или в противоречие с инструкцията за употреба, претенцията не се
признава за легитимна.

•

•

Неподходящ избор на продукт и факта, че продуктът не отговаря на вашите изисквания,
не може да бъде причина за оплакване. Купувачът е запознат със свойствата на
продукта.
Купувачът има право да поиска от продавача да провери функционалността на продукта
и да се запознае с неговата работа.

• Предпоставка за получаване на гаранционни претенции е, че са спазени указанията за
работа, обслужване, почистване, съхранение и поддръжка.

•

•

Повреди, причинени от естествено износване, претоварване, неправилна употреба или
намеса извън оторизирания сервиз по време на гаранционния период, са изключени от
гаранцията. Гаранцията не покрива износването на компоненти, известни като обикновени
консумативи (напр. Работни течности, въздушно-горивни филтри, свещи, лагери, въжета,
вериги, верижни пръти, зъбни колела ....)

• От гаранцията се изключват износването на продукта или частите, причинени от
нормалното използване на продукта или части от продукта и други части, подложени на
естествено износване.

• При продадените стоки на по-ниска цена гаранцията не покрива дефекти, за които е
договорена по-ниската цена.

• Повреди, причинени от дефекти в материала или грешка на производителя, ще бъдат
отстранени безплатно от доставката или ремонта. Предполага се, че продуктът се връща в
нашия сервизен център неразглобен и с доказателство за покупка.

• Инструментите за почистване, поддръжка, проверка и подравняване не са гаранция и са
платени услуги.

• За поправки, които не са предмет на гаранция, можете да ги поправите в нашия
сервизен център като платена услуга. Нашият сервизен център ще се радва да изготви
бюджет за разходи.

• Ние ще разглеждаме само продуктите, които са доставени чисти, пълни, в случай, че
изпращането също е достатъчно опаковано и платено. Продукти, изпратени като неплатени,
като обемисти стоки, експресни или със специална доставка - няма да бъдат приемани.

• В случай на основателна гаранция, моля свържете се с нашия сервизен център.
Там ще получите допълнителна информация за обработката на рекламации.

• Информация за местата на обслужване вижте на www.hecht.cz
• Изхвърляме старите си електрически уреди безплатно.
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PL

SK

BG

CS

HU

ГАРАНЦИЯ НА ДВИГАТЕЛЯ
НОРМАЛНО ИЗНОСВАНЕ:
Подобно на всички механични устройства, двигателите се нуждаят от периодично
обслужване и замяна на резервни части, за да работят правилно. Гаранцията не е
свързана с такива ремонти, когато жизненият цикъл на част от двигателя е изчерпан
при нормална експлоатация.
НЕПРАВИЛНО ПОДДРЪЖКА:
Дължината на живот на двигателя зависи от условията, при които се експлоатира, и
от грижите, които му се дават. Гаранцията не се отнася до износване, причинено от
прах, мръсотия, пясък или други абразивни материали, които са проникнали в
двигателя вследствие на неправилна поддръжка. Тази гаранция се отнася само до
материални и производствени дефекти. Ето защо не се иска смяна на обратно
плащане на устройства, в които може да се монтира двигателя. Гаранцията не се
отнася нито за ремонти, причинени от:

• Използване на други оригинални резервни части.
• Елементите за управление или устройствата, които правят пускането в 

експлоатация трудно, причиняват намаляване на изходната мощност и намаляват 
неговия живот (контакт с производителя на устройството).

• Разпънете карбураторите, спирали тръбопроводите за гориво, конфискували 
клапани или други дефекти, причинени от използването на мръсно или старо 
гориво.

• Използвайте само пресен бензин и стабилизатор на гориво.
• Части, които се изтриват или счупват поради експлоатация с недостатъчно ниво 

на масло, като се използват замърсени или неточни масла. Използвайте 
препоръчаното от производителя масло.

• Ремонт или настройка на свързани части или монтаж, напр. зъбни предавки,
дистанционни управления и подобни, не оригинални.

• Повреди или износване на части, причинени от частици мръсотия, които са
проникнали в двигателя поради неправилна поддръжка или монтаж на въздушен  
филтър или използване на оригинален почистващ препарат или филтърно 
покритие.

• Части, които са повредени от превишаване на скоростта на двигателя или 
прегряване, причинени от запушване или блокиране на охлаждащите ребра или 
пространството на маховика от трева, стърготини или мръсотия или щети, 
причинени от работата на двигателя в затворено помещение.

• Повреда на двигателя или неговите компоненти от прекомерни вибрации,
дължащи се на разхлабване на двигателя, освобождаване на въртящите се части,
освобождаване на работните колела, неправилно закрепване на устройството към
вала на двигателя, прекомерни обороти на двигателя и др.

• Сгъване или счупване на коляновия вал поради удар на коляновия вал върху
твърд предмет или поради прекомерно износване V-колани напрежение.

• Двигателят е повреден или неговата част напр. горивна камера, клапани, седла на
клапани, водеща клапа или запалваща бобина в резултат на използване на
неправилно гориво - например течен газ, природен газ, неправилен бензин и др.
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ПОТВЪРЖДЕНИЕ ЗА ЗАПОЗНАТОСТ С РАБОТАТА НА УСТРОЙСТВОТО / POTVRZENÍ O 
SEZNÁMENÍ SE S OBSLUHOU ZAŘÍZENÍ / POTVRDENIE O ZOZNÁMENÍ SA S OBSLUHOU 
ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIĘ Z EKSPLOATACJĄ URZĄDZENIA / 
A GÉP ÁTVÉTELÉNEK ÉS BEMUTATÁSÁNAK AZ IGAZOLÁSA

BG Име на устройството* / b Název zařízení * / l Názov zariadenia * / j Nazwa sprzętu * / h Gép megnevezése *

BG Модел */ b Model * / l Model * / j Model * / h Modell *

BG Дата на покупка * / b Datum prodeje * / l Dátum predaja * / j Data sprzedaży * / h Értékesítés időpontja *

BG Сериен номер на машината* / b Výrobní číslo stroje * / l Výrobné číslo stroja * / j Nr. fabryczny 
urządzenia 

* / h Gép gyártás száma *

BG Купувач (име, име на компанията ), адрес * / b Kupující (jméno, název firmy), adresa * / l 
Kupujúci (meno, názov firmy), adresa * / j Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), adres * / h Vevő (név vagy 

cégnév), cím *

BG Потвърждавам, че получих изцяло функционалното устройство, заедно с инструкции
и доказателство за покупка от официален оторизиран търговец HECHT MOTORS и

приемам условията на тази гаранция.
b Potvrzuji, že jsem zařízení obdržel plně funkční a kompletní, s návodem k použití a dokladem o koupi od 

oficiálního autorizovaného prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podmínky této záruky.
l Potvrdzujem, že som zariadenie dostal plne funkčné a kompletné, s návodom na použitie a dokladom o kúpe od

oficiálneho autorizovaného predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto záruky.
j Oświadczam, że urządzenie odebrałem w pełni sprawne i kompletne wraz z Instrukcja obsługi oraz dowodem zakupu 

od oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarancji.
h Igazolom, hogy a gépet működőképes állapotban és hiánytalanul, a használati útmutatóval együtt átvettem 

a HECHT MOTORS cég hivatalos forgalmazójától. A gép garanciális feltételeit elfogadom

BG* попълва продавача / b * vyplní prodejce / l * vyplní predajca / j * wypełnia sprzedawca / h * az értékesítő tölti 
ki

BG Подпис на купувача  / b Podpis 
kupujícího / l Podpis kupujúceho / j Podpis 

nabywcy / h Vevő aláírása

BG Печат и подпис  * / b Razítko a podpis prodejce * / l 
Pečiatka a podpis predajcu * / j Pieczątka i podpis sprzedawcy 

* / h Értékesítő bélyegzője és aláírása *

ЦЕНТРАЛЕН СЕРВИЗ / CENTRÁLNÍ SERVIS / CENTRÁLNY SERVIS /  
SERWIS CENTRALNY / KÖZPONTI SZERVIZ

HECHT MOTORS s.r.o., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348, 
www.hecht.cz, servis@hecht.cz

 HECHT SK, spol. s r.o., Letisková 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07, 
www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk

HECHT Polska sp. z o.o., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141, 
www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl

HECHT HUNGARY Kft., II. Rákoczi Ferenc út 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu
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BG Ние, производителят на изделието и притежателят на документите за издаване на тази декларация на ЕС / 
ЕО за съответствие" / b My, výrobce uvedeného zařízení a držitel podkladů k vydání tohoto „EU/ES prohlášení o 

shodě“ / l My, výrobca uvedeného zariadenia a držiteľ podkladov k vydaniu tohto "EÚ/ES vyhlásenia o zhode" / j 
My, producenci urządzenia i posiadacze dokumentów wydanych na podstawie „Deklaracji Zgodności UE/WE“ / h A 

gyártó, az alább feltüntetett termékre, a jelen EU/EK megfelelőségi nyilatkozatot adja ki.

HECHT MOTORS s.r.o., Za Mlýnem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, IČO 61461661

BG Декларирайте на наша отговорност/ b Vydáváme na vlastní zodpovědnost toto prohlášení / l Vydávame na 
vlastnú zodpovednosť toto vyhlásenie / j Wydajemy na własną odpowiedzialność tę deklarację / h Felelősségünk 

tudatában kijelentjük, hogy az alábbi

BG Продукт / b Produkt / l Produkt / j Produkt / h Termék
BG Моторен, бензинов телескопичен трион/ кастрачка  CS Motorová vyvětvovací pila SK 
Motorová vyvetvovacia píla  PL Okrzesywarka spalinowa HU Benzinmotoros ágvágó fűrész

BG Търговско наименование и тип  / b Obchodní název a typ / l Obchodný názov a typ / j Nazwa 
firmy i rodzaj / h Kereskedelmi megnevezés és típus

HECHT 9260

BG Модел / b Model / l Model / j Model / h Modell
GZJ260AE

BG Сериен номер / b Sériové číslo / l Sériové číslo / j Numer seryjny / h Gyári szám
201900001 - 201999999

BG Процедурата, използвана за оценка на съответствието/ b Postup použitý při posouzení shody / l 
Postup použitý na posúdenie zhody / j Stosowana procedura oceny zgodności / h Megfelel a termék 

megfelelőségének a kiértékeléséhez felhasznált

BG под Директива 
2000/14/EC, 
анекс VI. както 
изменен от 
2005/88/EC

b podle směrnice 
2000/14/ES, 
příloha VI. 

v platném znění 
2005/88/ES

l podľa smernice
2000/14/ES,
príloha VI.

v platnom znení 
2005/88/ES

j Dyrektywą 
2000/14/EC, załącznik 

VI. z pózniejszymi
zmianami 2005/88/EC

h 2000/14/EK irányelv 
VI. mellékletében, 

és a 2005/88/
EK irányelvben 
meghatározott 

követelményeknek.

BG Тази декларация е издадена въз основа на протоколи от сертификати и измервания на / b Toto 
prohlášení o shodě bylo vydáno na základě certifikátů a měřicích protokolů společnosti / l Toto vyhlásenie o zhode 

bolo vydané 
na základe certifikátu a meracích protokolov spoločnosti / j Niniejsza deklaracja zgodności została wydana na 

podstawie certyfikatu i protokołów pomiarowych / h A megfelelőségi nyilatkozatot az alábbi vizsgáló intézet által 
elvégzett típusvizsgálati jegyzőkönyv alapján adtuk ki:TÜV SÜD Product Service GmbH Zertifizierstelle, Ridlerstraße 65, 80339 München, Germany;

TÜV SÜD Certification and Testing (China) Co., Ltd.Beijing Branch M Building, No.7 Wangjing Zhonghuan 
Nanlu, Chaoyang District Beijing 100102 P.R.C.;

TÜV SÜD Certification and Testing (China) Co., Ltd. Shanghai Branch No. 88 Heng Tong Road, Shanghai 200070, 
P.R.C.; SNCH société Nationale de Certification et d´Homologation, BP 23, L-5201 Sandweiler, Luxembourg

BG Декларацията за съответствие се издава в съответствие с директивите на ЕС - използван номер на 
сертификата/ b Toto prohlášení o shodě je vydáno v souladu se směrnicemi EU - číslo použitého certifikátu / l 

Toto vyhlásenie o zhode je vydané v súlade so smernicami EÚ - číslo použitého certifikátu / j Ta deklaracja 
zgodności wydana zgodnie 

z dyrektywami UE - numer zastosowanego certyfikatu / h A jelen megfelelőségi nyilatkozatot az alábbi EU 
rendeletekkel összhangban adtuk ki - a használt tanúsítvány száma:2014/30/EU - E8A 160360636 232

2006/42/EC - M6A 160360636 246
2000/14/EC & 2005/88/EC - 88.500.11.168.02

2016/1628/EU - e13*2016/1628*2016/1628SHA1/P*0353*00

BG Двигател тип / b Typ motoru / l Typ motora / j Typ silnika / h Motor típusa
1E34FN

ПРЕВОД НА ДЕКЛАРАЦИЯТА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ НА ЕС/ EU/ES 
PROHLÁŠENÍ O SHODĚ / PREKLAD EÚ/ES VYHLÁSENIE 
O ZHODE / TŁUMACZENIE DEKLARACJI ZGODNOŚCI UE/WE / EU/EK 
MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT FORDÍTÁSA
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BG Валидиращ номер  / b Schvalovací emisní číslo / l Schvaľovacie emisné číslo / j Numer identyfi kacyjny / 
h Jóváhagyási szám

e13*2016/1628*2016/1628SHA1/P*0353*00

BG Следните хармонизирани норми се използват за гарантиране на съответствие, заедно с националните 
норми и разпоредби/ b Na zaručení shody se používají následující harmonizované normy, jako i národní normy a 

ustanovení / l Na zaručenie zhody sa používajú nasledujúce harmonizované normy, ako aj národne normy a 
ustanovenia / 

j Zapewnienia zgodności, z następującymi normami zharmonizowanymi, a także krajowe normy i przepisy / 
h A megfelelőségi nyilatkozat kiadásához az alábbi harmonizált szabványokat és rendelkezéseket vettük fi gyelembe:EN ISO 14982:2009; EN ISO 11680-1:2011;

EN ISO 12100:2010;
EN ISO 22867; EN ISO 22868

BG Гарантирано ниво на звукова мощност b Garantovaná hladina akustického výkonu / l Garantovaná hladina 
akustického výkonu / j Gwarantowany poziom mocy akustycznej / h Garantált akusztikus teljesítményszint

L
WA

 = 111 dB (A)

BG Измервано ниво на звукова мощност b Naměřená hladina akustického výkonu / l Nameraná hladina 
akustického výkonu / j Zmierzony poziom mocy akustycznej / h Mért akusztikai teljesítményszint 

L
WA

 = 104 dB (A)  ;  K = 3 dB (A)

BGПо този начин потвърждаваме това
- този продукт, определен от споменатите данни, е в съответствие с основните изисквания, посочени в 

правителствените регламенти и технически изисквания и е безопасен за обичайна експлоатация, при необходимост за 
използване, определено от

производител; - взети са мерки за осигуряване на съответствието на всички въведени на пазара продукти с 
техническата документация и изискванията на техническите регламенти

b Potvrzujeme, že
- tento produkt, defi novaný uvedenými údaji, je ve shodě se základními požadavky uvedenými v NV a TP a je

za podmínek obvyklého, popřípadě výrobcem určeného použití bezpečné; - jsou přijata opatření k zabezpečení
shody všech výrobků uváděných na trh s technickou dokumentací a požadavky technických předpisů

l Potvrdzujeme, že
- tento produkt, defi novaný uvedenými údajmi, je v zhode so základnými požiadavkami uvedenými v NV a TP

a je za podmienok obvyklého, poprípade výrobcom určeného používania bezpečné; - sú prijaté opatrenia
k zabezpečeniu zhody všetkých výrobkov uvedených na trh s technickou dokumentáciou a požiadavkami

technických predpisov
j Oświadczamy, że

- niniejsze produkt, charakteryzujące się wymienionymi powyżej danymi jest zgodne z podstawowymi wymaganiami
wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego użytkowania, lub użytkowania określonego przez

producenta, bezpieczne w użytkowaniu; - podjęto kroki w celu zabezpieczenia zgodności wszystkich produktów
wprowadzonych na rynek z techniczną dokumentacją i wymaganiami technicznych przepisów

h Igazoljuk, hogy:
- a jelen termék megfelel a használati útmutatóban és a műszaki adatoknál feltüntetett paramétereknek, továbbá

a gép a normál és a gyártó által előírt használat esetén biztonságos; - a gyártó minden terméket a műszaki
dokumentációkban és az egyéb műszaki előírásokban meghatározott paraméterekkel gyárt le.

BG В Прага на/ b V Praze dne / l V Prahe dňa / j W Pradze w dniu / h Prága, dátum:

18.12.2018

BG Лицето, упълномощено да изготви техническа документация/ b Osoba pověřená sestavením technické 
dokumentace / l Osoba poverená zostavením technickej dokumentácie / j Osoba upoważniona do 

opracowywania dokumentacji technicznej / h A műszaki dokumentáció összeállításáért felelős személy

Rudolf Runštuk

BG Длъжност: Изпълнителен директор b Funkce: jednatel společnosti / l Funkcia: konateľ spoločnosti / j 
Stanowisko: Prezes / h Beosztás: ügyvezető igazgató
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Разпространение и обслужване  / Distribuce a servis / 
Distribúcia a servis / Dystrybucja i serwis / Szervíz és forgalmazó

HECHT MOTORS s.r.o. • U Mototechny 131 • 251 62 Tehovec • www.hecht.cz 
HECHT SK, spol. s r.o. • Letisková 20 • 971 01 Prievidza • www.hecht.sk

HECHT Polska Sp. z o.o. • Mickiewicza 54 • 66-450 Bogdaniec • www.hechtpolska.pl 
HECHT HUNGARY Kft. • II. Rákoczi Ferenc út 323 • 1214 Budapest • www.hecht.hu

HECHT БЪЛГАРИЯ София 1712, ж.к. Младост 3, СБА www.onlinemashini.bg
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